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FR VETEMENT DE PROTECTION. PANOSTRPAB: PANTALON DE TRAVAIL PANOSTYLE POLYESTER/COTON/ELASTHANNE Instructions d'emploi: Vétement de protection protégeant les utilisateurs des effets mécaniques superficiels seulement contre les risques
mineurs, sans danger de risques chimiques, électriqgues ou thermiques. Prévu pour un usage général. = PERFORMANCES: (PART1) (Voir tableau performances) Les niveaux sont obtenus sur le vétement ou le matériau extérieur ou le complexe des matériaux. Plus la
performance est élevée plus la capacité du vétement est grande a résister au risque associé. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne refletent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par l'influence
de divers autres facteurs, tels que la température, I'abrasion, la dégradation, etc... PART1: (1) Force de rupture / (2) Force de déchirure perpendiculaire / (3) Résistance a I'abrasion / (4) Performances testées selon : / (5) exigences Norme / (6) Cycles Limites
d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Avant d'enfiler ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son efficacité. Le porter fermé. Ce produit ne contient pas de
substance connue comme étant cancérogéne, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. = Nettoyage : Laver
al'envers, faire sécher immédiatement aprés lavage. Lavage a la machine. Traitement mécanique normal. Ringage a température normale. Essorage normal. Chlorage exclu. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Repassage a une température maximale
de 150°C. Température de lavage 40°C maximum. Ne pas sécher en séche-linge a tambour rotatif. Programme modéré a température réduite. = REPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles
sont autorisées elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel. En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a réparation, le mettre au rebut et le remplacer par un article neuf. = DUREE DE VIE: La durée de vie du vétement est fonction de son
état général apres utilisation (usures, etc...). Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de facon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce
produ|t La durée de vie est donnée a titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : -Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et l'utilisation/-Environnement de travail « agressif

» . atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes .../-Usage particulierement intensif/-Le dépassement du nombre maximum de cycles de lavage. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie & quelques jours. =
Environnement : L'élément de protection peut étre jeté aux ordures ménageres. En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de l'installation, la législation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. EN
PROTECTIVE CLOTHING PANOSTRPAB: POLYESTER/COTTON/ELASTANE PANOSTYLE WORKING TROUSERS Use instructions: Protection clothing protecting users against superficial mechanical effects only against minor risks, with no chemical, electrical or heat
risks. Designed for general use. * PERFORMANCES: (PART1) (See the performances) The levels are obtained on the garment or the outer material or the material complex. The higher the performance, the greater the ability of the garment to withstand the associated risk.
Performance levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the temperature, abrasion, degradation, etc. PART1: (1) Rupture force / (2) Perpendicular
tear force / (3) Abrasion resistance / (4) Performance tested in accordance with: / (5) Requirements Standard / (6) Cycles Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn,
as this would lead to a loss of its effectiveness. Wear it closed. This product contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and
light in their original packaging. = Cleaning : Wash inside out, dry straight away after washing. Machine wash. Normal mechanical treatment. Rinsing at normal temperature Normal spin. Do not bleach. Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Iron at a maximum
iron temperature of 150°C. Maximum washing temperature 40°C. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. Moderate programme at low temperature. = REPAIR: PPE clothing must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized they
must be performed by a professional organization. If the protective material is damaged dispose of the item of clothing. In the event of deterioration, this item can not be repaired, discarde and replace it with a new article. = SHELF LIFE: The lifespan of the garment depends
on its general conditions after use (wear, etc...). Environmental conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this product. The shelf life is given as an indication, and depend
of the good use of the product. The following factors can cause it to vary greatly: -Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use/-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges.../-
Particularly intensive use/-The superior number of washing of cycle. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. = Environment: The item of protection may be discarded with the household waste. After use, this garment must be disposed of
respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints. ES INDUMENTARIA DE PROTECCION PANOSTRPAB: PANTALON DE TRABAJO PANOSTYLE DE POLIESTER/ALGODON/ELASTANO Instrucciones de uso: Ropa de
proteccién que protege a los usuarios de los efectos mecanicos superficiales solamente contra los riesgos menores, sin peligro de riesgos quimicos, eléctricos o térmicos. Previsto para un uso general. = RENDIMIENTOS: (PART1) (Ver tabla de rendimientos) Los niveles se
obtienen sobre el vestuario o el material exterior o el complejo de los materiales. A mayor rendimiento, mayor capacidad del vestuario para resistir el riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan
necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion, etc... PART1: (1) Resistencia al desgarro/ (2) Fuerza de rotura perpendicular / (3) Resistencia a la abrasion
| (4) Desempefio probado segln : / (5) Requisitos Norma / (6) Ciclos Limites de aplicacidn: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no esta sucia ni usada, ya que eso
conllevaria una disminucién de su eficacia. Usarla cerrada. Este producto no contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni téxica ni susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en
ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. = Limpieza : Lavar al revés, secar inmediatamente después del lavado. Lavado en maquina. Tratamiento mecénico normal. Aclarado a temperatura norma. Centrifugado normal. No clorar.
No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. Planchar a una temperatura méxima de 150°C. Temperatura de lavado 40°C méaximo. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. Programa moderado con temperatura baja. = REPARACIONES: La indumentaria
EPI no debe ser reparada més all& de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser realizadas por un organismo profesional. En el caso de deterioro, este articulo no se puede reparar. Hay que descartarlo y reemplazarlo por uno nuevo. = Vida Util:
La duracién de la vida util de la ropa es una funcion de su estado general después del uso (desgastes, etc...). Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio de la
proteccion y la vida til de este producto. La vida Util se indica a titulo indicativo y depende del buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso/-Entorno
de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc./-uso demasiado intensivo/-Que se supere el nimero méximo de ciclos de lavado. Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. * Medio
ambiente: El elemento de proteccién se puede desechar en la basura doméstica. Al final de la vida util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalacion, la legislacion vigente y las limitaciones relacionadas con el medio
ambiente. IT ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE PANOSTRPAB: PANTALONE DA LAVORO PANOSTYLE POLIESTERE/COTONE/ELASTAN Istruzioni d’uso: Abbigliamento di protezione che protegge I'individuo dagli effetti meccanici superficiali solamente contro i
rischi minori, senza rischi chimici, elettrici o termici. Previsto per un uso generico. = PRESTAZIONI : (PART1) (Vedere tabella delle performance) | livelli sono calcolati sul capo di abbigliamento, o sul materiale esterno, o sul materiale nel suo insieme (complessivo). Piu la
performance e elevata, maggiore € la capacita del capo di abbigliamento nel resistere al rischio associato. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per
l'influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, I'abrasione, la degradazione, ecc. PART1: (1) Forza di rottura/ (2) Resistenza alla lacerazione / (3) Resistenza all’abrasione / (4) Prestazioni testate conformemente alla normativa : / (5) Requisiti Norme /  (6) Cicli
Restrizioni d’'uso: Non utilizzare al di fuori dellambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Prima di indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita d'efficacia. Indossarlo chiuso. Questo
prodotto non contiene alcuna sostanza notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. =
Pulizia : Lavare a rovescio, asciugare subito dopo il lavaggio. Lavaggio a macchina. Trattamento meccanico normale. Risciacquo a temperatura normale. Centrifuga normale. Cloro escluso. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Stiratura alla temperatura
massima della base del ferro da stiro di 150°C. Temperatura di lavaggio 40°C massimo. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. Programma moderato a temperatura ridotta. = RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di
quanto previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale. In caso di danni, il presente articolo non puo essere riparato, eliminato e sostituito con un nuovo articolo. = DURATA IN USO: La durata del capo
dipende dalle sue condizioni generali dopo I'uso (usura, ecc ...). Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. La durata
in uso e solo indicativa, e dipende dal corretto utilizzo del prodotto. | seguenti fattori possono variare particolarmente: -1l mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo/-~Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica,
temperature estreme, spigoli taglienti.../-Utilizzo particolarmente intenso/-Il superamento del numero massimo di cicli di lavaggio. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. = Ambiente: L'elemento di protezione puo essere
inserito nei rifiuti domestici. In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate al’ambiente. PT VESTUARIO DE PROTECGAO PANOSTRPAB: CALGAS DE
TRABALHO PANOSTYLE POLIESTER/ALGODAO/ELASTANO Instrucées de uso: Vestuario de protecgdo protegendo os utilizadores dos efeitos mecanicos superficiais somente contra os riscos menores, sem perigo de riscos quimicos, eléctricos ou térmicos. Previsto
para um uso geral. - DESEMPENHOS: (PARTL1) (Ver tabela de desempenho) Os niveis séo obtidos a partir da pe¢a, do material exterior ou do complexo dos materiais. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da peca para resistir ao risco associado. Os niveis de
desempenho baseiam-se em resultados de testes em laboratério, os quais nao refletem necessariamente as condigées reais do local de trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abrasdo e a degradacgéo, etc. PART1: (1) Forca de ruptura /
(2) Forca de ruptura perpendicular / (3) Resisténcia a abrasdo / (4) Desempenhos testados em conformidade com a norma :/ (5) Requisitos Norma/ (6) Ciclos Limitacdo de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instrugdes acima. Antes de
vestir este vestuario, verificar que 0 mesmo n&o esteja nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficacia. Trazé-lo fechado. Este produto n&o contém substéancias conhecidas como sendo cancerigenas, toxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis.
Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. = Limpeza: Lavar do avesso, secar imediatamente a seguir & lavagem. Lavar em maquina. Tratamento
mecanico normal. Enxaguamento a temperatura normal. Secagem normal. Tratamento com cloro excluido. N&o limpar a seco. N&o tirar ndédoas com solvente. Passagem a ferro a uma temperatura maxima de 150° C. Temperatura de lavagem 40°C no maximo. Nao
convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. Programa moderado com temperatura reduzida. = REPARACAQ: O vestuério EPI ndo deve ser sujeito a reperacBes para além das especificaces do fabricante e, sempre que autorizadas, deveréo ser realizadas por
um organismo profissional. Em caso de deterioracéo, este artigo n&o podera ser reparado. Descarta-lo e substitui-lo por um artigo novo. = VIDA UTIL: O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral apds utilizagéo (uso, etc.). As condigdes ambientais, tais
como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagao indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protecéo e a vida Util deste produto. A vida util é facultada a titulo indicativo e depende da utilizagéo correcta do produto. Os seguintes
factores podem fortemente interferir na vida util: -Incumprimento das instru¢cdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo/-Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte.../-utilizacdo
particularmente intensiva/-Incumprimento do nimero méaximo de ciclos de lavagem. Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. = Meio ambiente: O elemento de protec¢do pode ser colocado no lixo doméstico. No final da sua vida util, esta
peca deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalagéo, a legislacdo em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. NL BESCHERMENDE KLEDING PANOSTRPAB: PANOSTYLE WERKBROEK VAN
POLYESTER/KATOEN/ELASTHAAN Gebruiksaanwijzing: Beschermende kleding die gebruikers alleen beschermd tegen oppervlakkige mechanische effecten met kleine risico's, zonder gevaar voor chemische, elektrische of thermische risico's. Bestemd voor algemeen
gebruik. = KWALITEIT: (PARTL1) (zie kwaliteitstabel) De niveaus worden verkregen op het kledingstuk of het buitenmateriaal of de combinatie van materialen. Hoe hoger de kwaliteit, des te beter het kledingstuk bestand is tegen het betreffende risico. De prestatieniveaus zijn
gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc... PART1: (1) Breeksterkte / (2) Scheurkracht (dwars) /
(3) Bestandheid tegen schuren / (4) Prestaties getest volgens : / (5) Vereisten Norm / (6) cycli Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het
niet vuil of versleten is, omdat dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Gesloten dragen. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. Instructies voor het
opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking = Reinigen : Omgekeerd wassen, onmiddellijk laten drogen na het wassen. In de machine wassen normale mechanische behandeling. Spoelen
bij normale temperatuur. Uitwringen op normale wijze. Geen bleekwater gebruiken. Niet laten stomen. Geen viekken verwijderen met een oplosmiddel. Strijken bij de maximum temperatuur van 150°C voor zijde met het strijkijzer. Wassen bij een temperatuur van maximaal
40°C Niet drogen in een trommeldroger. Gemiddeld wasprogramma bij vrij lage temperatuur * REPARATIE: PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel
organisme. In geval van beschadiging, mag het artikel niet gerepareerd worden maar dient het weggegooid en vervangen worden door een nieuw artikel. = LEVENSDUUR: De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik
(slijtage, enz.). De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. De levensduur is slechts een indicatie en hangt af van het
correcte gebruik van het product. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: -Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik/-Een ‘agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving,
extreme temperaturen, scherpe randen ... /-Bijzonder intensief gebruik/-De overschrijding van het maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. = Milieu: het beschermende onderdeel kan via
het huisvuil afgevoerd worden. Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. DE SCHUTZKLEIDUNG
PANOSTRPAB: PANOSTYLE ARBEITSHOSE AUS POLYESTER/BAUMWOLLE/ELASTHAN Einsatzbereich: Schutzkleidung, die den Trager bei oberflachlichen mechanischen Einwirkungen nur vor zweitrangigen Risiken ohne chemische, elektrische oder thermische
Gefahr schitzt. Fur einen allgemeinen Gebrauch. = SCHUTZ: (PART1) (siehe Tabelle Leistungswerte) Die Leistungsklassen wurden an der AuRRenseite des Kleidungsstiickes bzw. des Materials oder Verbundmaterials getestet. Je hoher die Leistungsklasse ist, umso groRer
ist die Fahigkeit des Kleidungsstiickes, vor dem jeweiligen Risiko zu schiitzen. Die Leistungsklassen basieren auf Prifergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur,
VerschleiR und Abnutzung usw. zusammenwirken. PART1: (1) Reilkraft/ (2) Senkrechte ReiBkraft / (3) Scheuerbesténdigkeit / (4) Schutzleistungen geprift gemai :/ (5) Anforderungen Norm/ (6) Cycles Gebrauchseinschréankungen: Nicht auRerhalb des in der
unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Uberzeugen Sie sich vor dem Anziehen dieses Kleidungsstiickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeintréchtigt. Tragen Sie es geschlossen. Dieses
Produkt enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung
geschiitzt in der Originalverpackung lagern. = Reinigung : Auf links waschen, nach dem Waschen sofort trocknen. Maschinenwéasche. Normalwaschgang. Spiilen bei normaler Temperatur. Normalschleudern. Chlorbleichen nicht moglich. Keine Trockenreinigung. Nicht
mit Losungsmitteln reinigen. Bugeln bei Hochsttemperatur von 150°C. Waschtemperatur maximal 40°C. Nicht im Waschetrockner mit Drehtrommel trocknen. Schonprogramm mit geringerer Temperatur. * REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in Ubereinstimmung mit
den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer professionell qualifizierten Stelle. Bei Beschédigung kann dieser Artikel nicht repariert werden. Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. = LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des
Kleidungsstiicks hangt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von Verschlei3, etc.). Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kélte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kdnnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts
wesentlich beeintrachtigen. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abhéngig von der ordnungsgeméaRen Verwendung des Produkts. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuhren: -Nicht
eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung/-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten.../-Besonders intensive Nutzung/-Die Uberschreitung der maximalen
Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. = Umwelt: Der Schutzartikel kann in den Haushaltsmuill gegeben werden. Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstiick unter
Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. PL ODZIEZ OCHRONNA PANOSTRPAB: SPODNIE ROBOCZE PANOSTYLE Z POLIESTRU, BAWELNY | ELASTANU Zastosowanie:
Odziez ochronna, ochraniajgca uzytkownikéw przed skutkami dziatania zewnetrznych czynnikéw mechanicznych tj. przed mniejszymi czynnikami ryzyka bez zagrozen czynnikami chemicznymi, elektrycznymi lub termicznymi. Przewidziana do uzytku ogdlnego. =
WYTRZYMALOSC: (PART1) (Patrz tabela z wynikami) Poszczegoine wyniki s uzyskiwane dla odziezy lub materiatu zewnetrznego lub kompletu materiatéw. Im wigksza jest wytrzymato$é, tym wieksza jest odporno$é odziezy na poszczegdlne zagrozenia. Poziom wytrzymato$ci
jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wptyw inne czynniki takie jak temperatura, $cieralno$¢, uszkodzenia, itp. PART1: (1) Sita przerwania/ (2) Sita rozdarcia
prostopadtego / (3) Odpornos¢ na Scieralnos¢ /  (4) Parametry przetestowane zgodnie z normg : /  (5) Wymagania Norma / (6) cykli ~ Ograniczenia w uzytkowaniu: Nie uzywac w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukciji obstugi. Przed
zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za sobg obnizenie jej skutecznosci. Nosi¢ jg zapietg. Ten produkt nie zawiera zadnych substancji uznanych za rakotwoércze, toksyczne lub mogace powodowac alergie u osob wrazliwych.
Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywac w oryginalnych opakowaniach, w chfodnym i suchym mlejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatla. = Czyszczenie : Pra¢ na lewej stronie, wysuszy¢ natychmiast po praniu. Pranie w pralce Normalne
postepowanie mechaniczne. Splukiwanie w temperaturze normalnej. Normalne wirowanie. Nie chlorowac. Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikéw. Prasowanie przy maksymalnej temperaturze stopy zelazka 150°C. Temperatura prania
maksymalnie 40 °C. nie suszy¢ w suszarce z obrotowym bebnem. Program umiarkowany z obnizong temperaturg. » NAPRAWA: odziez SOI nie moze by¢ naprawiana w inny sposob niz zaleca producent oraz, jesli naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie
specjalistyczna firma. W przypadku uszkodzenia produkt nie podlega naprawie, nalezyJe wyztomowac i wymieni¢ na nowe. = PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Zywotno$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogélnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...).  Warunki
$rodowiskowe takie jak zimno, gorgco, chemikalia, Swiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie mogg znaczaco wptywac na skutecznos¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. Trwato$¢ podano przyktadowo, a zalezy ona od wiasciwego uzywania produktu. Nastgpujace
czynniki moga silnie na nig wptywac: -Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania/-,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie.../-Wyjgtkowo intensywne
uzytkowanie/-Przekroczenie maksymalnej liczby cyklow mycia. Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwatos¢ produktu moze zostac skrécona do kilku dni. = Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢ wyrzucony do odpadéw domowych. Jezeli odziez nie nadaje
sie juz do uzytku, powinna byé¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zakfadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze $rodowiskiem. €8 OCHRANNE ODEVY PANOSTRPAB: PRACOVNI KALHOTY PANOSTYLE,
POLYESTER/BAVLNA/ELASTAN Navod k gouzltl Ochranne odévy fady uzivatele chrani pouze proti men5|m rizikum povrchovych mechanickych ucinku jsou bezpecne pro rizika chemickeho elektrickeho ci tepelneho ohrozenl Uréené pro obecne pouzitl . V\’(KONNOSTI

podminky na pracovisti z diivodd vlivu riznych jinych faktor, jako napfiklad teplota, obrouseni, poskozem atd. PART1: (1) Tazna sila/ (2) Svisla tazna sila/ (3) Odolnost proti odaru / (4) Testované parametry podle normy : / (5) Pozadavky Norma/ (6)cykll Meze
pouziti: Tento odév nepouzivejte k jinym ucelim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouiiti vyse. Pred tim, neZ si tento odév oblecete, zkontrolujte, zda neni Spinavy i obnoSeny, to by vedlo ke sniZeni jeho Uginnosti. Noste ho zapnuty.  Tento vyrobek neobsahuje
zadné znamé karcinogeny, jedovaté Iatky ani latky vyvolavajlu alergie u citlivych osob. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladuijte v chladu, suchu chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich plGvodnim obalu. = Ciéténi : Perte naruby, po vyprani nechte ihned schnout. Lze
prat v pracce Mechanické zpracovanl bézné. Oplachovani pfi normalni teploté. Bézné zdimani. Chlorovani vylouc¢eno. Neprovadejte chemické ¢isténi. Skvrny neodstrariujte pomoci rozpoustédel. Zehleni pfi maximalni teploté Zehlici plochy Zehlicky 150°C. Maximalni
teplota prani 40°C. Nesuste v suSi¢ce s rotacnim bubnem. Mirny program se snizenou teplotou. = OPRAVY: Ochranné odevy nesmi byt opravovany kromé pfipadt doporuéenych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionalni organizaci. V pfipadé
poskozeni nelze tento odév opravit, vyhodte ho do odpadu a nahradte novym vyrobkem. = ZIVOTNOST: Zivotnost odévu zavisi na jeho véeobecném stavu po pouzm (opotfebeni atd...). Podminky prostiedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slune¢ni svétlo nebo
nespravné pouzivani mohou vyznamnym zpusobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Udavana Zivotnost ma orientacni charakter a zavisi na spravném zachazeni s produktem. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nésledujl’ci faktory: “nedodrzovani pokynu
ohledné prepravy, skladovani a pouiivéni;/—vlivy »agresivniho* pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd.;/-obzvlasteé intenzivni pouzwanl /-Pfekroceni maximalniho povoleného poctu prani. Upozomenl

Za urgitych extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. = Zivotni prostiedi: Ochranny prvek I1ze vyhodit do domovniho odpadu. Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrZovani internich postupl zafizeni, platné
legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. SK PRACOVNE OBLECENIE PANOSTRPAB: PRACOVNE NOHAVICE PANOSTYLE, POLYESTER / BAVLNA / ELASTAN Navod na pouzitie: Ochranné odevy, ktoré chrania uzivatefov pristrojov na povrchové
mechanické Upravy iba pred malymi rizikami, nie pred chemickymi, elektrickymi a tepelnymi rizikami. Su preduréené na véeobecné pouzitie. * VYKONNOSTI: (PART1) (Pozri tabulku vykonnosti) Hodnoty sa merali na odeve, vonkaj$om materiali alebo celom materiali. Cim
je ucinnost vyssia, tym je vy$Sia schopnost odevu odolavat prislusnym rizikdm. Vykonnostné Urovne su zaloZzené na vysledkoch laboratornych skusok, ktoré Gplne neodrazaju skutoc¢né podmienky na pracovnom mieste, kvéli vplyvu roznych inych faktorov, ako napriklad
teplota, otieranie, poékodenie apod. PART1: (1) Sila prasknutia/ (2) Sila pretrhnutia v kolmom smere / (3) Odolnost voCi oStchaniu/ (4) Vlastnosti testované v sulade s normou : / (5) Poziadavky Norma / (6) Cyklus Obmedzenia pri pouZivani: Vyrobok nepouzivajte
mimo oblasti pouzivania definovanej vysSie v navode na pouzivanie. Skor ako si odev obleCiete, skontroluijte, Ci nie je znecisteny alebo opotrebovany, mohlo by to zniZit jeho G¢innost. Noste ho zapnuté. Tento vyrobok neobsahuje latky, ktoré sa pOVaZUJU za karcinogénne,
toxické, ani take, ktoré by mohli sposobit alergie citlivym osobam. Uskladiiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. = Cistenie : Perte na opagnej strane, suste okamzite po vyprani. MbéZe sa prat v pracke.
Normalne mechanické &istenie. Vyplachovanie pri normalne teplote. Normalne odstredovanie. Chlérovanie je zakdzané. Nesmie sa chemicky Cistit. Skvrny neodstrariovat riedidlami. Zehlenie pri maximalinej teplote Zehliacej plochy Zehlicky 150°C. Maximaina teplota pri
prani 40°C. Nesusit' v bubnovej otacacej susicke bielizne Jemny program so znizenou teplotou. = OPRAVA: Qdevy, ktoré sluzia ako OOPP, sa nesmu opravovat mimo rozsahu povoleného vyrobcom, a v pripade, Ze su opravy povolené, musi ich vykonat' Specialista. Vv
pripade poskodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat musi sa zlikvidovat a nahradit novym vyrobkom. = DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost odevu zavisi od jeho vSeobecného stavu po pouziti (opotrebovanle atd.). Environmentalne podmienky, ako naprlklad chlad, teplo,
chemické vyrobky, sine¢né Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mézu do zna¢nej miery ovplyvnit' G¢innost ochrannej pomocky a Zivotnost tohto vyrobku. Zivotnost je uvedena len informativne a zavisi od spravneho pouzivania vyrobku. Zivotnost by mohli vyraznou mierou
ovplyvnit' nasledujlce faktory: -nedodrZanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouZivania;/-,nepriaznivé" pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;/-nadmerne intenzivne pouZivania;/-Prekro¢enie
maximalneho poctu cyklov prania. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit Zivotnost vyrobku o niekolko dni. = Zivotné prostredie: Ochranny odev sa méze likvidovat spolu s domovym odpadom. Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmienecéne
Zlikvidovat, pri¢om sa musia dodrzat: interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajlice sa Zivotného prostredia. HU VEDORUHAZAT PANOSTRPAB: PANOSTYLE MUNKANADRAG POLIESZ]’ER / PAMUT / ELASZTAN Hasznélati utmutatd:
Védéruhazat, amely a feliileti mechanikai hatasok, és kizarélag kis kockazatok ellen nyuijt védelmet hasznaléjanak, amennyiben vegyi, elektromos és termikus kockéazat nem all fenn. Altalanos hasznalatra ajanlott. = VEDOKEPESSEG : (PART1) (Lasd teljesitmény tablazat)
A szintek a ruhazaton vagy a kiilsé anyagon vagy az anyagok 6sszességén keriltek meghatarozasra. Minél nagyobb a védelmi/teljesitmény képessége a ruhazatnak, annél nagyobb a tarsitott kockazattal szembeni ellendllasa. A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgalatok
eredményein alapszanak, melyek nem tiikrézik feltétientl a munkahely valds kériilményeit, egyéb kiilonbozé tényezdk hatasa, gy mint a hémérséklet, a kopas, a rongalédas, stb. PART1: (1) Szakitéerd / (2) Merdleges szakitéeré / (3) Kopasallésag / (4) Teljesitmények
az szerint tesztelve : / (5) Kévetelmények Szabvany / (6) ciklus Haszndlati korlatok: Ne hasznalja az eszkozt a fenti hasznalati utasitasban meghatarozott felhasznalasi teriileteken kivdli célra. A ruhazat felvétele el6tt ellenérizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem
hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csokkentheti. Zartan kell viselni. A termék nem tartalmaz rakkelt6 hirében all6, sem mérgezd vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivos, jol szell6z6, fénytél és
fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban. = Tisztitds : Mossa kiforditva, mosas utan régtén szaritsa meg. Gépi mosas. Normal mechanikai kezelés. Oblités normal héfokon. Centrifugadzas normal fordulatszamon. Klérozas tilos. Tilos a széaraz tisztitas. Oldészeres
folteltavoltias tilos. Vasalas maximum 150°C-on. Mosas maximum 40°C-on. Forgédobozos szaritéban nem szarithatd. Kiméls programon csékkend hdmérsékleten. = JAVITAS: Az EVE ruhazat nem javithatd a gyart6 ajanlasai nélkil, jovahagyas mellett szakmai szervezet
felugyeletével. Rongalédas esetén a termék nem javithato, ki kell selejtezni és egy Ujra kell cseréni. = ELETTARTAM: A ruhazat élettartama a hasznalatot kdvetd altalanos allapottol fiigg (elhasznalodas, stb). A kdrnyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek,
a napfény vagy a nem rendeltetésszer( hasznalat jelentésen ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csdkkenthetik a termék élettartamat. Az élettartam jelzésértéki, és a termék helyes hasznalatatol fligg. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak: -a gyartéi utasitasok
be nem tartdsa a szallitds, a tarolas és a haszndlat esetén/-« Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagéd szélek, stb./-Kilondsen intenziv haszndalat/-A mosasi ciklusok maximum szamanak tlllépése. Figyelem: bizonyos extrém
kortulmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. = Kornyezet : a véddruhazat haztartasi szemétbe dobhatd. A ruhazatot elhasznalddas utan feltétlenil meg kell semmisiteni betartva a belsé eljarasokat, az érvényben 1évé jogszabalyozast és a kornyezeti korlatozasokat.
RO HAINE DE PROTECTIE PANOSTRPAB: PANTALONI DE LUCRU PANOSTYLE DIN POLIESTER/BUMBAC / ELASTAN Instructiuni de utilizare: Haind de protectie - protejeaza utilizatorii numai impotriva riscurilor minore create de efectele mecanice superficiale,
excluzand riscurile chimice, electrice sau termice. Prevazuta pentru o utilizare generald. = PERFORMANTE: (PART1) (A se vedea tabelul de performante) Nivelurile sunt obtinute pe articolul de imbracaminte sau pe materialul exterior sau pe ansamblul de materiale. Cu cat
performanta este mai ridicata, cu atat capacitatea articolului de imbracaminte de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performantd se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflectd neapérat conditiile reale ale locului de munca din cauza
influentei altor factori diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc. PART1: (1) Forta de ruptura / (2) Forta de rupere perpendiculara / (3) Rezistenta la abraziune /  (4) Performante testate conform : / (5) Cerinte Standard / (6) spalari ~ Limite de utilizare:
A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Inainte da a imbraca aceasta haina, verificati ca un e nici murdara nici folosita - aceasta ar putea antrena o scadere a eficientei sale, A se purta inchisa. Produsul nu contine
substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce reactii alergice la persoanele sensibile. Instructiuni de stocare/curatare: A se péstra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. = Curatare :

A se spala pe dos, a se usca imediat dupé& spélare. A se spala la magina. Ratament mecanic normal. Cléatire la o temperaturd normala. Stoarcere normal&. A nu se albi cu clor. A nu se curata chimic. A nu se foI05| solventi. Pentru calcare, temperatura talpii fierului de
calcat trebuie sa fie de maximum 150°C. Temperatura de spalare 40°C maxim. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ. Program moderat la temperatura redusa. = REPARATIE: Imbracamintea EPI trebuie sa fie reparata numai in conform|tate cu recomandarile
producatorului, iar atunci cand reparatia este autorizata, aceasta trebuie efectuatd numai de catre o organizatie profesionala. In cazul deteriorarii, acest articol nu se poate repara, ci trebuie aruncat si Tnlocuit cu un articol nou. = DURATA DE VIATA Durata de viata a
articolului de imbracaminte depinde de starea sa generald dupa utilizare (uzuri etc. ...). Conditiile de mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de
viata al produsului. Durata de viata este datd doar pentru informare si depinde de utilizarea corecta a produsului. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: -Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si
utilizare/-Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite.../-utilizare extrem de intensa/-Depéasirea numarului maxim de cicluri de spalare. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. = Mediu
inconjurétor: elementul de protectie poate fi aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul ciclului de viatd, acest articol de imbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. EL ENAYMATA
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NMPOZTAZIAZ PANOSTRPAB: NMANTEAONI EPFAZIAZ PANOSTYLE AMO MNOAYEZTEPA / BAMBAKI / EAASXTANH O8nyieg xgn’ ong: ‘Evdupa TrpooTaciag TG Trou ﬂpOUTGTEUEI TOUg xpr’wng atrd PNXavIKEG, smcpavchég £MOPACEIG Kal HOvo atrd eEAdoTOVEG K|v60voug,
Kal o€ armouaia xnpn(wv r])\SKTpIKwV f BeppikWV KIVOUVwv. Mpoopidetal yia yevikh xpAon. = AMOAOZEIY: (PART1) (Acite Tov Tivaka aﬂoﬁooswv) Ta emimeda emTuvxuvovm oT0 évOupa 1 01O eEWTEPIKS UAIKO r] aTo cupTT)\svpu UAIKwv. Oco uywnAdTepn n amédoon 1600
UL|Jr’|)\0T£pI’] n IKC(VOTI’]TC( QavTioTOONG TOU EVOUPOTOG OTOV OUVOEDENEVO Kivouvo. Ta eTTiTreda amddoong BaacifovTal g€ ATTOTEAEOUATA EPYACTNPIOKWY SOKIJWY, O OTTOIEG BEV AVTIKATOTITPI(OUV anaKplﬁwg TIG TIPAYHATIKEG CUVBNKEG TOU TOTTOU £pyaaiag, Adyw Tng eTmidpacng GAAwvV
TTaPAYOVTWY, OTTWG €ival n GappOKpaom n 6|a[3pwcr] n ®Bopd K.ATT. PART1: (1) Avtoxn epauong/ (2) Avtoxn Kaeemg omooanc;/ 3) AvncTaor] otnv Tpan/ (4) ATTodb0EIG EAEYUEVES oupq)wva peTo:/ (5) ATaithoeig I'IpowTTo/ (6) Kikhol  Mepiopiopoi xpiong:
Na pnv Xpl’]OIHOTTOIEITClI TI’EpC( atro 1o Tedio qucng TTOU opn(srcu oTIg Trc(parruvw oﬁnws; Mpiv @opéaeTe TO £vOUpA QUTO, BEBmwesns &1 Oev gival BPwHIKO Kal AT Sev €XEl XpNOIWOTTOINBET v|om KATI TETOIO Ba €iXE WG cmon)\acpa palwon ™ng anom)\wpaﬂKommg Tou. ':Doplamu
KAEI0TS.  To TIPOidV auTd Bev TTEPIEXEI KNI OUTTO YVWOTH WG KAPKIVOYOVO, TOEIKA, A TOavwg aAAepyloydvo yia euaiodnTta dropa. Odnyisg amodikeuong/kabapiopou: AToBnkeUeTe Ta YAVTIQ O€ SPOCEPO GNEIO, TIPOCTATEUUEVO QTTO TOV TTAYETO KAl TO WG, OTNV APXIKA
Toug ouokeuacoia. = KaBapiopog : MAUoIpo atd Tnv avdammodn, oTéyvwua auéows PETE To TTAUCIPO.  TTAUGIpO oTo TTAUVTApPIO.  ZuvnBIopEvn pNXavikh eTTegepyaoia. =€RyaApa ae kavovikr Beppokpacia. Kavoviké otuyipo. Atrayopeletal n xAwpivn. Oxi oTeyvo kabdpiopa.
Mn ByddeTe Toug Aekédeg pe SIOAUTIKG.  ZIdépwpa o€ PEYIOTN Beppokpaoia 150°C. MéyioTn Beppokpacia TTAUGNG 40°C. Na unv OTeyvwWoel € OTEYVWTAPIA HOANIWY PE TTEPIOTPEPOUEVO TUPTIAVO. ‘HTTIO TTpOYpappa pe peiwpévn Bepuokpaaia. = EMIAIOPOQZH: Ta pouxa M.A.I.
Sev TIPETTEN va upioTavTal EMSIOPOWOEIG EKTOG TWVY TTPOBAETTOPEVWV OTTO TOV KATAOKEUOOTH KOl EPO0OV QUTEG €ival EYKEKPIPPEVEG, TIPETTEI VO EKTEAOUVTOI OTTO €vav ETTAYYEAUATIKO Opyaviopd.  Ze TepiTrTwon ¢Oopdg To TIPoidv auTd dev TIPETTEI va £TTIOKEUACOEI, TIPETTEI Va
atrooupBei kal va avTikataoTabei pe éva kaivoupylo. = AIAPKEIA ZQHZ: O xpdvog {wrg Tou poUxou e€apTdaTal atmd Tn YEVIKA TOu KatdaTaon PeTd Tn XprAon ( @Bopég, KAT...).  O1 repIBaAAovTiKéG ouVOKeg, OTTWG To KPUO, N {E0TN, Ta XNHIKG TTPOIGVTA, TO QWG Tou HAIoU, 1
Hia KaKr Xprian, HTropoUv va eTTNpedoouy onuavTikd Tig emdO0EIg TIpoaTaaciag Kail Tn Sidpkeia {whg autol Tou TTpoidvTog. H Sidpkeia {wiig SiveTal eVOEIKTIKG, Kal e§apTdTal atmd TNV KaAR Xprion Tou TTpoidvtog. O1 KATwO! TTapdyovTeg NTTOPEi VA KupaivovTal EUpéwg: -Mn moTh
TAPNON TWV OBNYILV TOU KATAOKEUAOTH O€ O,TI apopd T HETAPOPA, TNV aTroBRKeuan Kai Tn Xpron/-«Avti¢oo» mepIBaAov epyaciag: @aldaaia, XnUIKr, aTHOo@aIpa, aKpaieg BEPUOKPATIES, KOPTEPESG OKPES .../-IBIaiTepa evTaTiki Xprion/-H utrépBacn Tou pHéyioTou apiBpoU Twv
KUKAwV TTAucipatog. Mpoooxn: Oplopéveg akpaieg CUVBRKEG HTTOPOUV VO PEILOOUV TN dIdpKeIa {whG o€ HEPIKEG NUEPEG. = MePIBAAAOV : TO TIPOOTATEUTIKO PTTOPEI VO TIETAXTEI OTOV KASO OIKIAKWY TTOPPIMPATWY. MeTd TNV TEAIKN XPrioN, TO POUXO QUTO TIPETTEI VO KATAOTPEPETAI
OUMQWVA PE TIG E0WTEPIKEG DIASIKATIEG EyKATAGTAONG, TNV IGXUOUCA VOpoBETia Kal Toug Treplopiopols ot axéon We To TrepiBdAlov. HR ZASTITNA ODJECA PANOSTRPAB: RADNE HLACE PANOSTYLE OD POLIESTERA/PAMUKA / ELASTAN Upute za upotrebu:
Zastitna odjeca iz stiti korisnike od povrsinskih mehanickih utjecaja, ali samo protiv manjih rizika, bez rizika kemijskih, elektri¢nih ili termickih opasnosti. Predvideno za op¢u upotrebu. » PERFORMANSE: (PART1) (Vidi tabelu performansi) Razine ovise o vrsti odjece i vanjskom
materijalu i kompleksnosti materijala. to je viSa razina performansi, to je ve¢a otpornost odje¢e na povezane rizike. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazavaju nuzno stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih ¢imbenika
poput temperature, abrazije ili habanja, itd. PART1: (1) Otpornost na kidanje / (2) Snaga perpendikularnog / (3) Otpornost na abraziju / (4) Svojstva ispitana prema normi : / (5) Zahtjevi Norma / (6) Krugova Ograni€enja kod koriStenja: Ne upotrebljavati je izvan
podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Nakon odijevanja odje¢e, provjerite nije li prijava, oSte¢ena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Odjecu nositi zakop¢anu. Ovaj proizvod ne sadrZi nijednu tvar za koju se zna da
je kancerogena, toksicna ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. Cuvanje/Ci§¢enje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. = CiS¢enje : Prati sa unutarnje strane i odmah osusiti
nakon pranja. Pranje u stroju za pranje rublja. Normalno mehanicko tretiranjel. Susenje na normalnoj temperaturi. Uobi¢ajeno ispiranje. Zabranjeno kloriranje. Ne cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Gla¢anje na maksimalnoj temperaturi od 150°C. Temperatura
pranja 40°C maksimum. Ne susiti u stroju za suSenje sa rotacionim bubnjem Program — umjerena do smanjena temperatura. * POPRAVAK: Odjeca za osobnu zastitu se mora popravljati iskljugivo kod strucnih i ovlastenih tvrtki za takve popravke. U slu€aju unistenja, ovaj
se proizvod ne moze popraviti, ve¢ ga bacite u otpad ili zamijenite novim proizvodom. = VIJEK TRAJANJA: Zivotni vijek odjece ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju nakon svake upotrebe (istroSenost, itd...).  Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoca, toplina, kemijski proizvodi,
sunceva svjetlost ili pogre$na uporaba mogu znacajno utjecati na performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda. Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi proizvoda. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: -nepostivanje
uputa proizvodaca $to se tiCe transporta, skladiStenja i koristenja/-"agresivna” radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi .../-posebno intenzivno koristenje/-Prekoradenje maksimalnog broja ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti
mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana. = Okoli§ : Ovi $titnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz kuc¢anstva. Po istjeku roka upotrebe, ovu odjecu trebate obavezno baciti postujuci: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okolisa.
UK 3AXUCHUU oAl PANOSTRPAB: WUTAHW POBOYI PANOSTYLE 3 MOJNIECTEPY / BABOBHW / ENTACTAH IHCTPYKLUii 3 BUKOPUCTaHHA: 3aXMCHWI OASAT BiA 30BHILIHIX MEeXaHi4HWUX BNAMBIB TiNbKW NPOTW Manux pu3ukie, 6e3 3arpoamn XimiuHoi, enekTpuyHoi abo
TepMmiyHoT Hebesneku. Mpu3HayeHo ANs 3aranbHoro BukopuctaHHs. = POBOYI XAPAKTEPUCTUKU: (PART1) (Ous. Tabnuuo TexHiuHMX AaHvx) Taki piHi 6ynu BU3HaYeHi No ofsry, 30BHILLHBOMY MaTepiany Yv Komnnekcy martepianis. Yum BuLLe po6Goyi xapakTepucTvku, TUM
BULLE CTYMiHb OMOPY pY3nKam, Ans 3aXWUCTY Bif SKUX NpusHavaeTbesi oasr. PiBHI poGoumnx xapakTepucTuK FPyHTYHOTECS Ha peaynbTaTtax nabopaTopHux AocHigKeHb, ski MOXYTb He BigobpaxaTu pearnbHi yMOBM Ha poboyoMy MicLi Yepes BNAUB iHLLKMX PaKTOpPIB, TaKMX K
TemnepaTypa, CTUpaHHsi, NoripLUeHHs skocTen maTepianis Towo. PART1: (1) 3ycunns Ha 3nam/ (2) Po3pus npu nepneHaukynspHomy 3ycunni/ (3) CriikicTb [0 3HowyBaHHs /| (4) XapakTepucTukuy, npoTecToBaHi 3rigHo 3 :/ (5) Bumorn Ctangapt/ (6) umknis  OQBmexeHHsA
BUKOPUCTaHHA: He cnig BUKOpUCTOBYBaTM 3a Mexamu obnacTi 3acTocyBaHHsl, BUSHA4YeHOI Y BULLLEeHaBeAeHin IHCTPYKLiT npo 3acTocyBaHHA. [lepLu Hix HagsraTy uei oasr, nepesipTe, Wob BoHa He Gyna Hi 6pyaHOI0, Hi 3HOLLEHOID, Lie € 3anopykoto ii edekTnBHOCTI. HocuTu
B 3acTebHyTOMY BUrMsAAi. Lleit npoayKT He MICTUTL PEHOBUHM, 5IKa, 5K BiJOMO, € KaHLLepOreHHO, TOKCUYHOK abo MOXKe BUKIMKaTH aneprito y YyTnuemx nogei. IHCTpyKuii 3i 36epiraHHA/ouMweHHs: TpymaTti BUpi6 B opuriHarnbHii ynakoBLi ynakoBLji B CyxOMy, TPOXOSIOAHOMY
MicLi, 3axX1LLEeHOMY Bif, 3amep3aHHs i BnnuBy caitna. = OunweHHs : [nsa npaHHs BI/Ipi6 noTpibHo BUBepTaTU HaBMBOPIT. MaluHHe npaHHs.  [pu HopMarnbHOMY MexaHquomy BrNyBI. MNomnockaHHst Npy KiMHaTolo Temnepatypi. 3BuyaiiHe BigxuMaHHs. O6po6ka xnopom
BuKrioueHa Cyxa YnCTka HeMpunycTmMa. BusefeHHs nism 3 AOMOMOroio po34MHHIKIB HenpunycTuMo.  Cyxa npacyBaHHs [ONYCKAETbCs MpU MakcumanbHin Temnepatypi 150 ° C. Temnepatypa npu npatHi NoBuHHa CTaHoBUTK. Makcumym 40 ° C. He cylumty B cywapui Ans
GinuaHu 3 potauiinium 6apabarom. [ins nomipHoi Temnepatypu. * PEMOHT: peMoHT oasiry komnaii 313 NoBUHEH BUKOHYBATUCS 3TiAHO 3 PEKOMEHAALISIMI BUPOGHIKa BNIOBHOBAXEHOI0 KOMMAHIEIO, sika Mae HeobXiaHi 103BONW. Y pasi NOLIKOKEHHS Lt MPeAMET He MOXHa
BiAPEMOHTYBaTH, BUKMHYTM a60 3amiHnTi HoBum. = TEPMIH EKCIMNYATALIT: TpusanicTb TepMiHy cryx6u 3aX1cHOro OfAsry 3anexuTb Big ii cTaHy nNicns BUKOPUCTaHHSA (3HOC, TOWWO....).  YMOBU HABKOMMLLHLOMO CEpeaoBuLLa, Taki K X0z, Crieka, XiMiuHi peHOBUHM, COHSYHE
CBiTNO abo HenpaBuIbHE BUKOPUCTaHHS, MOXYTb CYTTEBO BNIUHYTU Ha ePeKTUBHICTb 3aXMCTy Ta TepMiH 36epiraHHs Lporo Bupoby. CTpok ekcrnyaTauii HaBoAUTLCS NPUBNM3HO Ta 3anexuTb Bif HAaNeXHOro BUKOPUCTaHHs BUpoby. HacTynHi dhakTopu MOXyTb Npu3BecTy 40
MOro CUNbHOTO CKOPOYEHHS: -HenoTpumaHHs iHCTPYKUii BUpOGHMKa ANnsi TpaHCNopTyBaHHs, 36epiraHHs i BUkopucTaHHs /-"ArpecuBHe" poboye cepefoBuiLe: MOpcbka atmocdepa, XimMiuHi peqyoBMHM, eKkcTpemarbHi TemnepaTypu, roctpi kpai ... /-OcobnuBo iHTEHCUBHE
BMKOPUCTaHHS /-NepeBuLLEHHA MaKCMMarnbHOI KiNbKOCTI UMKMIB MUTTSA.  YBara: Aesiki ekcTpemarnbHi YMOBU MOXYTb NPU3BECTM 4O CKOPOYEHHSI TEPMiHY NpUAATHOCTI Ha Kinbka AHIB. * HaBKoNWWHE cepeaoBuLle 3axuCHi eNeMeHTU MOXyTb nianaratv ytunisauii sk noGyTosi
BiAxoan. YTunisauito AaHoi oasry HeobxigHO NpoBOAUTK B CYBOPIi BiAMOBIAHOCTI 3 BHYTPILLHIMW NpoueaypamMu BUpobHMYoro 06'ekTa, YWHHUM 3aKOHOLABCTBOM Ta 3axojamMu No 3axucTy HaekonuwHboro cepeposumiia RU 3ALLWUTHAA OOEXOA PANOSTRPAB: BPHOKU
PABOYME PANOSTYLE: MONMNISCTEP / XNOMOK / 3NNACTAH UHCTpykuMu no npumeHeHmto: 3almtHas ofexpa cepum obecrneyvBaeT Nonb3oBaTensM 3almTy OT BHELIHUX MeXaHU4Yeckux BO3LAEWCTBUM TONMbKO NMPOTMB ManbiX PUCKOB, 6e3 yrpo3bl XMMUYeckon,
ANEeKTPUYECKON UK Tepmmyeckorn onacHocTu. MNpeaHasHavaeTca ans obwero ncnons3oBarusi. * PABOUYME XAPAKTEPUCTUKU: (PART1) (Cm. Tabnuuy ¢ yHKUMOHaNbHbIMK Xapaktepuctukamu) Cnegyowye ypoBHu 6binn onpegeneHsl No oaexae, BHELUHeMY MaTepuany
U1 KOMNnekcy Matepmanos. Yem Bbille paGoune xapakTepucTUKU, TEM BbILLE CTENEHb CONMPOTUBIIEHUS pUCKaM, ANs 3aliuThl OT KOTOPbIX NpeAHa3HavaeTcs oaexaa. YpoBHU paboumx xapakTepucTK OCHOBBLIBAIOTCS Ha pe3ynbTaTtax nabopaTopHbIX UCCNeA0BaHuUiA, KoTopble
MOTYT He OTpaxaTb pearnbHble YCroBus Ha paboyeM MecTe B CUMy BNUSIHUS UHbIX (DaKTOPOB, TaKWX Kak TeMnepaTypa, W3Hoc, uctupanve u 1.4. PART1: (1) Ycunue paspbiBa B cootBeTcTBUM /  (2) PaspbiB npu nepneHankynsipHom yeunum / (3) YCTONYMBOCTb K UCTUPaHUIO
| (4) NMpoBepka aKcnnyaTaLMOHHbIX XapakTepUcTUK nposoauTtcst cornacHo @/ (5) Tpeboeanus CtangapT/ (6) umknos OrpaHuy4eHUs B npuMeHeHun: He npuMeHsTb BHE obnacTel NCnonb3oBaHusl, ykasaHHbIX B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE Mo akcnnyaTtauuu. [pexae yem
HafeBaTb 3Ty ofexay, NpoBepbTe, YTO6bl OHA HEe Bbina HK FPSA3HOM, HU U3HOLLIEHHOW, YTO SIBMSIETCS1 OCHOBOM €€ adpdpekTnBHOCTU. OHa AOMKHA HOCUTBLCS B 3aKpbITOM BuAe. [laHHOe usgernuve He COAEPXUT Kakne-nnbo BellecTsa, M3BECTHbIE Kak KaHLEPOreHHbIe, TOKCUYHbIE
n/vnu cnocobHble BbI3blBaTb annepruiyeckme peakumy y YyBCTBUTENbHbIX Nioaei. XpaHeHuto/YucTke: MNepyaTkn HEOGXOAMMO XPaHUTL B MX OPUrMHArbHON ynakoBKke B CyXOM, NpoXiafHOM MecTe, 3alMLLEHHOM OT 3amep3aHus 1 Bo3fencTeus ceeta. = Yuctka : Ctupatb
BbIBEPHYB HaW3HaHKy, CyLUMTb cpasy e nocne cTupku. MaluHHas ctupka. B HopmanbHOM MexaHuyeckom pexume. MNorockaHue npu HopmanbHon TemnepaType. O6bldHOE oTxMMaHue. Vckniovaetcs obpaboTka xnopoM.  XuMunucTka He fonyckaetcs. He gonyckaetcs
BbIBEZIEHWE NATEH C MOMOLLbLIO pacTBopuTenei. [naxeHbe AonyckaeTcst NpU MakcumarnbHoin Temnepatype yTiora 150°C. TemnepaTypa npu CTUpKe AOMKHA COCTaBnsATb. Makcumym 40°C. Henb3s Npou3BoanTb CYLIKY M3Oenusi Ha cylunke Ans 6enbs ¢ poTaunMoHHbIM
6apabaHom. YcTaHaBnmBaiTe HU3KYI0 yMepeHHyto Temnepatypy. » PEMOHT: Ogexaa CU3 He noanexuT peMoHTY, ecnu 3To He NpeayCMOTPEeHO B pekoMeHAauusix Npon3BoanTensi. ECnn xxe peMOHT/No4MHKa NpousBoavTenem 4onyckaeTcs, To 3TO AOMKHA OCYLLECTBNATb
crneunanuapoBaHHas komrneTeHTHas opranusaumsl. B cnyyae noBpexaeHust yCTPOCTBO He06X0AMMO 3aMeHUTb HOBbIM. [ToBpeXaeHHOe YCTPOMCTBO He noanexuT pemoHTy. = CPOK CINYXEBbI: poaomkutensHOCTb cpoka CryxObl 3aliMTHOM oaexabl 3aBUCUT OT eé
o6LLero CoCTOAHMS Nocne UCnonb3oBaHus (M3HOC M T.4.).  OkpyxatoLLme yCroBus,, Takne kak Xonog, xapa, XMM1uyeckue npoAyKTbl, CONTHEYHbI CBET, UMU HENPaBUNbHOE UCMOMNb30BaHNE MOTYT B 3HAYUTENbHON CTeNeHn OTpULaTeNIbHO NOBUATL Ha 3aLLUMTHbIE XapaKTepUCTUKK
1 cpok cnyx6bl AaHHOTO M3genus. YkasaHHbIN CPOK dKCMnyaTauun SBISeTCS UHAUKATOPHBIM U 3aBUCUT OT MHTEHCMBHOCTM U KOPPEKTHOCTU UCMONb3oBaHus naaenus. OH MOXeT 3HauyuTeNbHO BapbUpOBaThCA B CUMY AeWCTBUS criedytowmx daktopos: -HecobnioaeHne
VHCTPYKLMIA NPOU3BOANTENSI B OTHOLUEHWWM TPAHCMOPTUPOBKM, XpPaHEHUs U akcnnyaTtauun/-ArpeccuBHasi paboyas cpefa: MOPCKOW BO3AyX, XMMUKATbI, 3KCTPeMaribHble TemnepaTypbl, pexylune npeameTbl U T.n./-Ocobo MHTEHCMBHOE ucnonb3oBaHue/-MpeBbilleHne
MaKCcMMarbHO 4ONYCTUMOrO KOIMYeCTBa CTUPOK. BHUMaHWe: Npu HEeKOTOpbIX 9KCTPEMarbHbIX YCIOBUSX CPOK CIYXObl MOXET COKPaTUTLCS A0 HECKONMbKUX AHel. = Okpyxatowas cpeaa: 3almMTHbIE 3MNeMeHTbl MOryT NoANeXaTh YyTUNM3aLUmm kak 6bIToBble 0TX0AbI. YTUnu3aumo
[aHHoW ofexabl HeobXxoaWMo NPOWU3BOAUTL B CTPOrOM COOTBETCTBMM C BHYTPEHHUMM npoueaypamn npou3BOACTBEHHOIO obbekTa, OEVCTBYIOLMM 3aKOHOAATENBCTBOM M Mepamu No 3awmTe okpyxawowein cpeabl. TR KORUMA KIYAFETLERI PANOSTRPAB:
POLYESTER/PAMUKLUDAN/ELASTAN PANOSTYLE IS PANTOLONU Kullanim sartlari: Sadece kigik risklere karsi, kimyasal, elektrik ya da termik risk tehlikesi olmayan, ylizeysel mekanik etkilere karsi kullanicilari koruyan koruyucu giysi. Genel kullanim igin
ongorulmistir. - PERFORMANSLAR: (PART1) (Performans tablosuna bakin) Dereceler kiyafet Gizerinden veya karmasik dis madde UGzerinden elde edilmistir. Performans ylikseldikce kiyafetin iliskilendirildigi riske dayanma kapasitesi yukselir. Performans seviyeleri laboratuvar
ortaminda gerceklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, asinma, dagiima gibi diger cesitli faktorlerin etkisinden dolay gercek calisma ortami kosullariyla uyusmayabilir. PART1: (1) Kopma Kuvveti / (2) Dikey yirtilma direnci / (3) Asinma dayanimi/ (4)
Normuna gore test edilen performanslar : / (5) gerekler Norm / (6) Dongti  Kullanim sinirlani: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Bu kiyafeti giymeden 6nce, kirli veya kullaniimis olup olmadigini kontrol ediniz. Kiyafeti kapali
halde giyiniz. Bu Uriin kanserojen, toksik oldugu veya hassas kisilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde icermez. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu i¢inde saklayiniz. = Temizlik : Tersine
cevirerek yikayin, yikamadan sonra hemen kurutun. Makinede yikama. Normal mekanik islem. Normal sicaklikta durulama. Normal sikma. Beyazlatici kullaniimamalidir. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke ¢ikarici kullanmayiniz. Maksimum 150°C'de (tlileme. Maksimum
40°C yikama sicakligi. Doner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. Tumble kurutma orta program diistik sicaklik ile mimkandur. = ONARIM: Kisisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatgi 6nerileri diginda bir onarima maruz kalmamali ve izin venldlglnde onarim iglemleri
profesyonel bir kurum tarafindan yapilmalidir.  Bozulma halinde Griin tamir edilemez. Atilip yeni bir tanesi ile degistirimelidir. = OMUR: Kiyafetin kullanim siiresi genel kullanimina baglidir (asinmalar, vs....). Soguk, 1s1, kimyasallar, giines 15131 gibi cevresel kosullar veya
yanhs kullanim, bu triinin korunma performansini ve raf édmriini énemli derecede etkileyebilir. Uriniin kullanim siresi yalnizca bilgi vermek amaciyla iletilmistir ve kullanim gekline baglidir. Kullanim émrii asagidaki faktérlere gére farklilik gésterir: -Imalatginin nakliye,
depolama ve kullanima y&nelik talimatlarina uyulmamasi/-"Zorlu" ¢aligsma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler/-Yogun kullanim/-Yikama déngiisi sayisinin asiimasi. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriiniin birkag giin kisalmasina neden olabilir.

» Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Omriiniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢ prosediirlerine, yirirliikteki kanuna gére ve gevreye bagl kisitlamalara gére elden gikartiimalidir. ZH B5#FEfR PANOSTRPA: PANOSTYLERLE/H/ & 46 TVEVE (A i58:
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BT AFREL R, SERIE MG, IR TR, T B R AR R« RIS MR BTSN KRR 4015 SL ZASTITNA OBLACILA PANOSTRPAB: DELOVNE HLACE PANOSTYLE POLIESTER/BOMBAZ/ELASTANA Navodila za
uporabo: Zas¢&itna oblacila iz uporabnike $¢itijo pred povrSinskimi mehani¢nimi vplivi, vendar samo pri manjsih tveganjih, brez kemicnih, elektri¢nih ali termi¢nih nevarnosti. Namenjeno za splo$no uporabo. = PERFORMANSE: (PART1) (Glej tabelo performans) Stopnje se
nanasajo na oblacila, zunanje materiale ali kompleksne materiale. Bolj kot je visoka raven performansov, vecja in bolj odporna so oblacila na povezana tveganja. Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih pogojev na
delovnem mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega). PART1: (1) Odpornost proti trganju / (2) Jakost perpendikularnega trganja / (3) Odpornost proti abraziji/ (4) Lastnosti so preverjene po normi:/ (5) Zahteve Standard / (6)
krogov  Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poSkodovano ali raztrgano, ker je tak8no oblacilo manj u€inkovito. Nositi zapeto. Ta izdelek ne vsebuje
snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzrogila alergije pri ob&utljivih osebah. Hrambo/CiS€enje: Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. = Cis¢enje :
Operite obrnjeno z notranjo stranjo navzven in dajte susiti takoj po pranju. Strojno pranje. Normalna mehani¢na obdelava. Su$enje pri normalni temperaturi. Obi¢ajen nacin. Prepovedano kloriranje. Ni dovoljeno kemic¢no ¢i$¢enje. MadeZev ne odstranjevati s topili. Likanje
pri maksimalni temperaturi 150°C. Temperatura pranja 40°C maksimum. Ne susiti v stroju za suSenje perila z rotacijskim bobnom. Program — zmerna do nizja temperatura. = POPRAVILA: oblacil za osebno zas¢ito ni dovolieno popravljati, razen v skladu s priporocili
proizvajalca, dovoliena popravila pa mora izvajati strokovno usposobljen organ. 'V primeru poslabSanja ali Skode tega izdelkaa ni mogoce popraviti, zavreci in zamenjati z novim. = ROK TRAJANJA MASKE: Z|vIJeanka doba oblaéil je odvisna od njihovega sploSnega stanja
po uporabi (obrabljenost, itd...).  Okoljski pogoji, kot so mraz, vro¢ina, kemikalije, soncna svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na ucmkowtost za$éite in rok uporabe tega izdelka. Zivljenjska doba je navedena kot vodilo in je odvisna od pravilne uporabe
izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: -Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi$¢enje in uporabo/-Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi .../-Zelo intenzivna uporaba/-Prekoracenje najvecjega Stevila
ciklusov pranja. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. = Okolis : To zacitno opremo lahko odvrzete skupaj z gospodinjskimi odpadki. Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavreci, pri Cemer morate upostevali
predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. ET PRACOVNE OBLECENIE PANOSTRPAB: TOOPUKSID PANOSTYLE POLUESTER / PUUVILL / ELASTAAN Kasutusjuhised: kaitseriietus ning vaid vaiksemate pindmiste ohtude puhul, juhul kui
puuduvad keemilised, elektrilised v8i termilised ohud. Riietus on Uldiseks kasutamiseks. = TOIMIVUSED : (PART1) (vt. toimivustabel) Tasemed on méaaratud rdiva, valismaterjali voi materjalide koosluse omaduste médtmisel. Mida kérgem on toimivusaste, seda vastupidavam
on roivas kaitseks aratoodud riski eest. Toimivusastmed pdhinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata kajastada tegelikke to6tingimusi ja mille kaigus kontrollitakse toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjéud jne. PART1:
(1) Purunemisjdud / (2) Ristrebenemise joud / (3) Abrasioonikindlus / (4) Standardi jérgi testitud tdbomadused : / (5) Nduded Standard / (6) tsklit Kasutuspiirangud: Mitte kasutada valjaspool llaltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Enne riiete selga panemist
kontrollige, et need ei oleks maardunud ega kulunud, mis vahendaks nende efektiivsust. Kasutage alati suletud kinnistega. Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid, murgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid p6hjustada voivaid aineid. Ladustamine/Puhastus:
Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. = Puhastus : Peske pahempidi podratuna ja kuivatage kohe parast pesemist. Masinpesu. Harilik mehhaaniline t6étlus. Loputamine normaaltemperatuuril. Tavaline tsentrifuug.
Kloorvalgendamine keelatud. Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Triikimine lubatud triikraua talla temperatuuri juures maksimaalselt 150°C. Maksimaalne pesutemperatuur 40°C. Keelatud kuivamine pddrleva trumliga kuivatis. Kasutada
keskmist programmi ning madalat temperatuuri. * PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, vélja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel. ~ Katkimineku korral ei tohi toodet
parandada — see tuleb kdrvaldada ja uuega asendada. = KASUTUSIGA: RG&iva kestus soltub selle seisukorrast parast kasutamist (kulumine jne.). Valised faktorid nagu vesi, kiilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine vdivad toote kaitseomadusi ja
kasutusiga markimisvaarselt mgjutada. Antud kasutusiga on indikatiivne ja sdltub toote digesti kasutamisest. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: -ei jérgita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks/-t6okeskkond on agressiivne: meredhk,
keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad .../-eriti intensiivne kasutus/-Maksimaalne pesutsiiklite arv on Uletatud. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused véivad vahendada toote kasutusiga vaid méne paevani. = Loodushoid: Kaitsevahendit ei tohi
korvaldada koos majapidamisjaatmetega. Kasutuskdlbmatuks muutunud rGivas tuleb korvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega. LV AIZSARGAPGERBS PANOSTRPAB: DARBA BIKSES PANOSTYLE NO
POLIESTERA / KOKVILNAS / ELASTANS Lieto8anas instrukcija: Aizsargapgérbs aizsarga lietotajus no vispusigas mehaniskas iedarbibas, tikai nelieliem, ar kimiskam vielam, elektribu vai karstumu nesaistitiem riskiem. Paredzéts visparéjai izmanto$anai. * MEHANISKAS
TPASIBAS: (PART1) (Skatit tehnisko radijumu tabulu) Pakapju rezultati ieglti apgérbam vai aréjam materialam, vai materialu kompleksam. Jo augstaki rezultati, jo lielakas ir apgérba spéjas pretoties apvienotajam riskam. Tehnisko raditaju limeni balstés uz laboratorija veikto
izméginajumu rezultatiem. Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo realos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori k& temperattra, abrazija, cimdu nolietoSanas pakape u.c. PART1: (1) Plisumizturiba/ (2) Perpendikularais sarausanas spéks / (3) Pretestiba
abrazijai / (4) Tehniskie raditaji, parbaudti atbilstosi : / (5) Prasibas Norma / (6) cikli Lieto$anas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak eso$ajos noradijumos. Pirms 8T apgérba uzvilk§anas parbaudiet, vai tas nav netirs vai nodilis, jo ta
rezultata var samazinaties aizsargapgérba efektivitate. Valkajiet to aizvértu. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraistt alergisku rekciju personam. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus
no sala un gaismas originalajos iesainojumos. = Tiri8ana : Mazgat no otras puses, péc mazgasanas talit izzavét. Var mazgat velas masina. Parasta mehaniska apstrade. Skalot pie normalas temperatiras. Normalu izgrieSanas reZimu. Aizliegts balinat.  Aizliegts tirit
Kimiski. Traipu tiriSanai neizmantojiet $kidinataju. Gludiniet uz maksimalo temperatiru 150°C. Maksimala mazgasanas temperatira ir 40°C. Nav zave velas Zavétajs ar rotéjosu cilindru. Viduvéja programma zema temperatira.. = LABOSANA: individualos aizsargapgérbus
naVJaIabo ja razotajs to nav rekomendéjis, un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organizacijai. Bojajumu gadijuma $o izstradajumu nevar labot, izmest un aizstat ar jaunu. * KALPOSANAS ILGUMS: Apgérba lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta visparéja stavokla
péc nésasanas (nodilums, bojajumi utt.). Vides apstakli, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var ievérojami ietekmét ST produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. KalpoSanas ilgums ir sniegts tikai informéacijas noltkos un atkarigs
no produkta pareizas lietoSanas. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: -transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana;/-"agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas.../-ipasi intensiva
lietoana;/-Maksimala mazgasanas ciklu skaita parsniegsana. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalposanas laiku lidz dazam dienam. = Vide: Aizsargapgérbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. Péc apgérba nolietoSanas tas obligati jaizmet
, ievérojot iek$gjo uzglabaganas kartibu un spéka esoso likumdosanu, ka arf tas noteiktos ierobeZojumus attieciba uz apkartgjo vidi. LT APSAUGANTIS DRABUZIS PANOSTRPAB: DARBO KELNES PANOSTYLE IS POLIESTERIO / MEDVILNES/ ELASTANAS Naudojimo
instrukcija: Serijos apsauginis drabuzis skirtas apsaugoti naudotojg tik nuo nezymaus mechaninio poveikio; neapsaugo nuo chemikaly, elektros ar kars¢io poveikio. Sukurtas bendram naudojimui. * CHARAKTERISTIKOS: (PART1) (Zidréti kokybés lentele) Lygiai nustatomi
pagal drabuzj arba iSoring medziaga, arba visas medziagas kartu. Kuo aukstesné kokybé, tuo didesnis drabuZio atsparumas atitinkamai rizikai. Kokybés lygiai pagrjsti rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebdtinai atspindi realias darbo vietos salygas, jvairiy
kity veiksniy, tokiy kaip temperattra, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj. PART1: (1) Tempimo jéga/ (2) PlySimo jéga/ (3) Atsparumas jbréZimams/ (4) Galimybés iSbandytos pagal :/ (5) Reikalavimai Standartas/ (6) ikly Naudojimo apribojimai: Naudokite
tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Prie$ apsirengdami §j drabuzj patikrinkite, ar jis yra $varus ir nesusidévéjes, nes toks drabuzis neteikty tinkamos apsaugos. Pilnai uZsisekite. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy,
ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $alcio ir Sviesos. = Valymas : Skalbti iSvertus | kitg puse, dZiovinti i$ karto po skalbimo. Skalbti skalbykle. Mechaniné
priezidra jprastiné. Skalaukite jprastinés temperatdros vandeniu. Iprastas grezimas. Nenaudokite balinimo priemoniy. Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. Lyginti ne aukstesnéje kaip 150°C temperatiroje. Maksimali skalbimo temperatira 40°C. Nedziovinti
dziovykléje su turbina. Svelni programa esant zemai temperatirai. = TAISYMAS: AAP drabuziai negali bti taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidziami, juos turi atlikti paskirtoji institucija. Kokybés pablogéjimo atveju Sios prekés negalima taisyti, utilizuoti;
ji turi bati pakeista nauja preke. = GALIOJIMO TRUKME: Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo biklés po nesiojimo (su5|devej|mas irt. t.). Aplinkos salygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesg ar netinkamas naudojimas gaminio
naudojimo trukme. Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy: -Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj./-Nepalanki darbo aplinka: jarinis
klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai.../-Ypatingai intensyvus naudojimas/-Maksimalus plovimo cikly skai¢ius. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. = Aplinka: apsauginis drabuzis gali bati utilizuojamas
su buities atliekomis. Kai drabuzio nebegalima nesioti, jis turi bti i§ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus procedary, galiojanéiy teisés akty ir aplinkos apribojimy. 8V SKYDDSKLADER PANOSTRPAB: ARBETSBYXOR PANOSTYLE | POLYESTER / BOMULL /
ELASTAN Anvandning: Skyddskladerna ger anvandarna endast begransat skydd och inte skydd mot forhallanden som medfor kemisk, elektrisk eller term|sk fara. Avsedda for allman anvandning = EGENSKAPER: (PART1) (Se prestandatabell) vaaema maéts pa plagget
eller yttermaterialet eller materlalsammansattnlngen Desto hdgre prestanda, ju storre formaga att motsta den relevanta risken. Prestandanivan baseras pa tester som genomfors i laboratoriemiljo och aterspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer sdsom temperaturer,
nétning, bristning osv. skulle kunna paverka dessa resultat. PART1: (1) Draghdllifasthet / (2) Rivhallfasthet vinkelratt / (3) Notningshardighet /  (4) Prestanda testad enligt : /  (5) Krav Standard / (6) omgangar Begréansningar: Anvand inte till annat &n vad som &r
beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Kontrollera fére anvandning att plagget inte &r nedsmutsat eller slitet, vilket kan géra det mindre effektivt. Plagget skall bara igenknappt. Denna produkt innehaller inte nagra kanda cancerframkallande eller giftiga amnen, eller
amnen som kan orsaka allergier hos kansliga manniskor. Férvaring/Rengéring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. = Rengdring : Tvattas med insidan utat, torka omedelbart efter tvatt. Tvattas i maskin. Normal mekanisk behandling.
Skdljning till normal temperatur. Normal centrifugering. For e] kloreras. Ingen kemtvatt. Anvand inte losningsmedel. Max 150°C stryktemperatur. Tvattas vid maximalt 40°C maximum. Far ej torkas i torktumlare. Medelprogram med inte alltfor hog varme. = REPARATION:
Den personliga fallskyddskladseln far inte genomgé nagra reparationer annat an pa tillverkarens inrddan. De reparationer som tilldts maste utforas av en professionell part. Om denna artikel degraderas kan den inte repareras, utan slang den och ersatt med en ny artikel. =
LIVSLANGD: Plaggets livslangd beror pa det allmanna skicket efter anvandning (slitage, osv.).  Omgivningsférhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd.
Livslangden anges upplysningsvis, och forutsatter en korrekt anvandning av produkten. Foljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: -Underlatenhet att félja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning/-"Aggressiva" arbetsmiljéer: havsomraden,
kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter.../-Sarskilt intensiv anvandning/-Fler tvattar &n det indikerade maximala antalet. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. = Miljo: Skyddet kan kastas i hushéallssopor. Efter
rekommenderade anvandningstid maste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestammelser och miljérelaterade villkor. DA BESKYTTELSESBEKLZADNING PANOSTRPAB: PANOSTYLE ARBEJDSBUKSER |
POLYESTER/BOMULD/ELASTAN Brugsanvisning: Beskyttelsesbekleedning serien beskytter kun brugerne af overflademekaniske effekter mod mindre farer, uden fare for kemiske, elektriske eller varmerisici. Beregnet til generel brug. = YDELSER: (PART1) (Se ydelsestabel)
Niveauerne er opnéet p& bekleedningen, eller ydermaterialet eller det samlede materiale. Jo hgjere effekten er, desto sterre er bekleedningens evne til at modstd de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forsgg pé laboratorium, hvilket ikke ngdvendigvis
afspejler de virkelige forhold pa arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sdsom temperatur, afslibning, slid, etc... PART1: (1) Brudstyrke / (2) vinkelret brudstyrke / (3) Slidstyrke / (4) Testede ydelser ifglge : / (5) Krav Norm / (6) omgange
Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstdende instruktioner. Far bekleedningen tages p3, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfare nedseettelse af virkningen. Beer det lukket. Dette
produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som veerende kreeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke misteenkt for at fremprovokere allergi hos falsomme personer. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kealigt og tart, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage.
= Renggring : Vaskes pa vrangen, tarres straks efter vask. Masklnvask Normal mekanisk behandling. Rensning ved normal temperatur. Normal centrifugering. Ma ikke behandles med klor. Kemisk rensning ma ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplgsningsmidler.
Strygning ved en maksimumstemperatur pa strygejernets sl pa 150°C. Vasketemperatur max. 40°C. Ma ikke tarres i tarretumbler. Middel program ved reduceret temperatur. = REPARATION: PV-beklaedning mé ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og
nar det er tilladt, skal de udferes af et professionelt organ. | tilfeelde af nedbrydning kan denne artikel ikke repareres, den skal bortskaffes og erstattes af en ny artikel. = LEVETID: Bekleedningens levetid afheenger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...)
Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan veesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Levetiden er vejledende og afheenger af den korrekte anvendelse af produktet. Fglgende faktorer kan gere. Felgende
faktorer kan gare, at de varierer meget: -lkkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse/-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v./-Seerlig intensiv anvendelse/-Overskridelse af det
maksimale antal vaskecyklusser. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. = Miljg: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Nar beklaedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De
interne installationsprocedure, geeldende lovgivning og miljgmaessige belastninger. FI SUOJAVAATTEET PANOSTRPAB: TYOHOUSUT PANOSTYLE, POLYESTERI/PUUVILLA/ELASTAANIA Kayttdohjeet: Suojavaate suojaa kayttdjaédnsa ainoastaan mekaanisilta
pintavaikutuksilta ja véhaisilta vaaroilta ilman kemiallista, sahkdista tai kuumuudesta aiheutuvaa vaaraa. Tarkoitettu yleiskayttéon. = OMINAISUUDET: (PART1) (Katso ominaisuustaulukko) limoitetut suojaustasot koskevat vaatetta, ulkovaatetta tai materiaalikokonaisuutta.
Mité korkeampi suojaustaso, sita tehokkaammin vaate suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivat erilaisten muiden tekijéiden (esim. lampétila, hankaus, kuluminen jne.) takia valttamétta vastaa todellisia tydoloja.
PART1: (1) Murtovoima/ (2) Repeémisvoima kohtisuoraan / (3) Hankauksen kestavyys / (4) Ominaisuudet testattu standardin mukaisesti : / (5) Vaatimukset Standardi / (6) jaksoa Kayttorajoitukset: Ala kayta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Ennen
pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, silla lika ja kuluminen heikentévéat vaatteen ominaisuuksia. Varmista myos vaatteen kiinnitys. T&ama tuote ei sisalla syopaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkildille allergioita aiheuttaviksi
tunnettuja aineita. Sailytysta/Puhdistusta: Sailyta iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperdispakkauksessaan. = Puhdistus : Pestéva nurinpain kadnnettynd, kuivaus valittdméasti pesun jélkeen. Konepesu. Normaali pesuohjelma.
Huuhtelu tavanomaisessa lampétilassa. Normaali linkous. Ei kloorivalkaisua. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. ~ Silitys enintadn 150°C. Pestaan korkeintaan 40°C lampétilassa. Rumpukuivaus kielletty. Kayta lyhytta ohjelmaa ja
alhaista lampdtilaa. = KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehda ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on annettava ammattiorganisaation tehtavaksi. Jos tuote vikaantuu, sité ei voi korjata, vaan se pitaa havittda ja korvata uudella. = KAYTTOIKA:
Vaatteen kayttoika riippuu sen yleiskunnosta kayton jalkeen (kulumat yms.).  Ymparistoolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kayttd saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttoikaan. Kayttdika on ohjeellinen ja riippuu
tuotteen kayton luonteesta. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: -Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja kayttdohjeiden laiminlydnti./-Toimintaympéristd on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, aarilampoatilat, teravat reunat jne./-Poikkeuksellisen
intensiivinen kayttd./-Pesukertojen enimmaismaara ylittyy. Huomio: tietyt aériolot voivat lyhentaa kayttdian muutamiin paiviin. = Ympaéristd: Suojauselementin voi havittaa talousjatteiden mukana. Vaatteen havittamisessa on huomioitava paikallisen ympéristélainséadannon
vaatimukset. NO BESKYTTELSESKL/ZAR. PANOSTRPAB: PANOSTYLE POLYESTER / BOMULL / ELASTAN ARBEIDSBUKSER Brukerinstrukser: Beskyttende kleer som bare beskytter brukerne mot overfladiske mekaniske effekter mot mindre risiko, uten fare for
kjemiske, elektriske eller term|ske farer. Beregnet for generell bruk. = YTELSE: (PART1) (Se ytelsestabell) Nivaene oppnas pa plagget eller det ytre materialet eller materialkomplekset. Jo hgyere ytelse, desto starre er plaggets evne til & motsta den assosierte risikoen.
Ytelsesnivaene er basert pa laboratorietestresultater, som ikke ngdvendigvis gjenspeiler faktiske forhold pa arbeidsplassen pa grunn av pawrknmg fra forskjellige andre faktorer, som temperatur, slitasje, nedbrytning, etc... PARTL: (1) Bruddstyrke / (2) Vinkelrett rivekraft /
(3) Slitestyrke /  (4) Ytelsestestet i henhold til: / (5) krav Standard / (6) Sykluser Bruksbegrensninger: Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Fgr du tar p& deg dette plagget, ma du kontrollere at det ikke er skittent eller slitt, da dette vil
redusere effektiviteten. Bruk den lukket. Dette produktet inneholder ikke noe stoff som er kient som kreftfremkallende, giftig eller kan forarsake allergi hos falsomme personer. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pa et kjglig, tert sted beskyttet mot frost og lys i
originalemballasjen. = Rengjgring : Vask innvendig og utvendig, terk umiddelbart etter vask. Maskinvask. Normal mekanisk prosessering. Skyll ved normal temperatur. Normal sentrifugering. Klorering ekskludert. Ikke tarrrens. Ikke fiern med Igsemiddel. Strykes med
en maksimumstemperatur pa 150 ° C. Maksimal vasketemperatur 40 ° C. Ikke tgrke i en roterende terketrommel. Moderat program ved redusert temperatur. * REPARASJON: PVU-kleer ma ikke repareres utover produsentens anbefalinger, og nar det er godkjent, ma det
utfgres av et profesjonelt organ. | tilfelle forverring kan denne artikkelen ikke repareres, kast den og erstatt den med en ny artikkel. = LIVSTID: Plaggets levetid avhenger av dets generelle tilstand etter bruk (slitasje osv.). Miljgforhold, som kulde, varme, kjemikalier, sollys
eller misbruk, kan pavirke produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Levetiden er gitt som en indikasjon, og avhenger av riktig bruk av produktet. Felgende faktorer kan f& den til & variere sterkt: -Unnlatelse av & felge produsentens anvisninger for transport, lagring
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og bruk/-“Aggressivt” arbeidsmiljg: marin atmosfzere, kjem|kaller ekstreme temperaturer, skarpe kanter osv./-Spesielt intensiv bruk/-Overskrider maksimalt antall vaskesykluser.  Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen f& dager. = Miljg:
Beskyttelseselementet kan kastes i husholdningsavfallet. P slutten av levetiden mé& dette plagget kastes i samsvar med: installasjonens interne prosedyrer, gjeldende lovgivning og begrensningene knyttet til miljget.

Aa o Al S 5l Al Sl dsm gy ade e ey piEll LAl an L A ad) LSSl BV (e (ppariiinal end A8 5 Guidle zald RGN cilaglal (4] / o / sl 52 3 Jaall "PANOSTYLE" ¢y sihais : PANOSTRPAB idl o AR
e o1 il e i’ Aalmal) Ul Jan e (aSUll 555 a3 5 1) il LalS 5 el il s (3485 3 sall e gamn sl A JAN S5l 51l Sl Gedlall (s (G5 e dbal) (PARTA) comsmll v alal oSl daae laiiall o3
DS &3 (4) ] JSW A glia (B) [ R senll 3 a) 558 (2) / G33aD 55 PART: (1) ___mm,dsu\,b)\,giuﬁsdﬁy\w\JA\},J\)uuumqh,‘d@\u&@baﬁﬂ\w\u})uwﬂuu&y@\M\ubmm@
Dl el iy Lgdlad i ) (s 8 3 Y e Gane 5l Adniia Canal il (e S LI ada 615 Jd a).c\u@M\@JM\?\MY\d&JCJAe\MY\“ IR 298 ) (6) / sbeall Sllkidl (5) /1 .k L g 1o
M‘ k_uk.\.\ni ;)AA“}&\SAAMUQ‘JJM&J\AJ)J\JU\SA@M&AY‘L@J‘}L@UM‘&MUF M!Iw}ﬂ\um uuw‘uawﬂmw‘h_umu\w‘ }‘MLA}“‘_\L)MLALG—!LMJ)MDJIA&‘&QCJJA".\Ad}my LQLAJMXM
_\.\cd)msl\géllwl);«uﬁmélh el e aliAiul Al Y s Cilad) adaiil Caiad | Grapdll o e a8 Y gale o) 50 Aalall )1 all A (8 ahadll Aple ASS Aallae A0 Sl ANl Jusdl sl any 5 e ol g Jala (e
uik_\;_n\.as M\@\umdhC)BW\Mw\uhuuu)uc)m\g_\;_ny C/LAY\I W\a)\)ﬂ\ﬁ)dmd.‘uue.«b); a)u.\”‘u\}kuy‘@m\@m\um M}M‘\AJ.\4OL§)‘ASHM\$)\)>:\A).\ 44)3.44;).\150
okl al yiBY) jeal) a5y 4.\;)\...4!\::)45- A pain Alagul g die Galds | paiell s ~Slal (Sa Vel Ala 8 A8 sall Cali Alla 8 A0 N Gedlall e paladll e G jal) il sl e J sand) an drigs dga OlaY) Cliles o 6
oole x5 cman 58 Apadla e hand il 13gd 3R pee s Blaall 1ol e S I8 AV 6 g 5f Gsatl) Al 1 Aol ol pall S5 5adl S a0l e cial) okl 5 O O (o s eobll) A1 ey Aalall i sk e A1)
/.. Al Gl sl g (5 gal 851 a0 s 525 AibiasSl ol sl 5 (o ynl) Galall "l Ja Ao/t 5 G 3R JAI s Lad gl g L o) V) et € JS0 380 1) bl VRT3 B0 el sl canei o (S il dpnl) plassa)
Ml;‘ﬂ\ u_u.\:\ﬂ\ u\;\ﬁy uﬂ} e‘A;.\u‘}“.\uqu\ a.\sﬁwua&a_\nk_\;_l A_d‘).m“ UMM‘CAMLAQ‘)‘A‘LL}AUAM‘US‘“ 4_\.\.\5‘ L] ?LI‘MMAM‘ c.\A);a&Ju‘uSAJmm‘ u;#\uaa_l )JA;.I JJSY‘ d.-.u_“ h_\‘)JJ e - /ua\; 4;)4 dm‘ e\M\}”

il 3 )y By lag il

(4) test method (5) standard requirement
(1) ) \Warp direction : 1700N
Rupture force EN IS0 13934-1 > 230N Weft direction : 600N
(2) EN ISO 13937-1 > 12N Warp direction : 62N
Perpendicular tear force or NF G076148 Weft direction : 58N
(3) EN530 Method 2
Abrasion resistance or EN ISO 12947-2 ! (6) > 50 000 cycles

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reéglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chagque produit, son ou ses Organisme(s)
d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below
standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be found in its product
sheet on the website. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacién. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del
producto.El o los organismos de evaluacién de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaracién de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali
del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella
Dichiarazione di conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaracéo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da conformidade estéo indicados na Declaracéo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel
no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product
worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den
folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fiir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind
im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W
deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki oceniajgce zgodnos$¢, natomiast szczegdtowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425
OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaiji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaseni o shodé uveden organ (organy) posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt
v produktovém listu na webovych strankéach. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informéacie o vyrobku. Pri
kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ji) vo vyhlaseni o zhode a informécie o jeho vykonnosti sa nachadzaji v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kdzott érhetd el. A megfeleléségértékeld testiilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleléségi nyilatkozatban van(nak) feltlintetve, a termék teljesitményének részleteirél pedig
a weboldalon talalhaté termékadatlapon talal tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele
produsului. Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL Emddoeig : Zupuépgwon pe Tig BACIKEG ATTAITATEIG TOU
Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.T. kal Twv KaTwTépw TTPoTUTTWY. H diAwon ouppdpewong eival TpooBdaaciun otov dIkTuakd ToTT0 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPoidvTog. MNa k&be TPoidy, o(ol) Dopéag(eig) ASIoAGYNoNg ZUPHOPPWONG avVapEéPOVTal OTN
ARAwaon Zupudpewong Kal AETITOPEPEIES YIa TNV aTrddooT| Tou Bpiokovtal aTo UANO TIPoidvTog Tou otnv IoTooeAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. NadleZna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na lzjavi i sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Po6oui
XapaKTepucTvkKM : Bianoeigae ocHoBHUM BuMoram PernameHTy (E€C) 2016/425 3I3 Ta cTtaHpapTtam, HaBegeHUM Hwkye. [leknapadisi BionoBigHocCTi gocTynHa Ha BeG-caiTi www.deltaplus.eu B AaHuMx npo npoaykT. [nsi KOXHOro NpoAykTy B Aeknapauii npo BignoBigHiCTb
3a3Ha4yeHo opraH(1) oLUiHKK BiANOBIAHOCTI, a AeTanbHy iHhopMmaLilo Npo MOro XxapakTepUCTUKM MOXHa 3HaWTK B nacrnopTi NnpoaykTy Ha BebcaiTi. - RU Paboune xapaktepuctuku : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusim Mpeanucanusi (EC) 2016/425 CAS n npuBogumMbiM
HWxe cTaHdapTam. [leknapauus COOTBETCTBUS AOCTYNHa Ha Be6-caiiTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMM u3aenus. [ins Kaxnoro u3aenus oprax (-bl) No oLeHKe COOTBETCTBUSA ykasaHbl B [leknapaLum o CooTBETCTBUM, a NoApoGHY MH(OPMALIMIO O ero XapakTepucTukax
MOXHO HalTV B NacnopTe npoaykTa Ha uHTepHet-caiite. - TR Performans : 2016/425 Yénetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Uriin bilgilerinden ulasilabilir. Her Griin igin
Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtilmistir ve performansina iliskin ayrintilar web sitesindeki diriin sayfasinda bulunabilir. - ZH P££E : 7742016/425 (FKH) 551 FHISRUERDFEAIIE B R, FFAFRIERY 7 B 7T £ W 5www. deltaplus.euf)

FEREIRT Y ER, WTEAAFT, FArEF PR T HAAEEMENUR, JHEREER FIEMEE ERFE Bk, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni
strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 IVM
pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi néidatud Vastavusdeklaratsioonil ja tiksikasjalikud andmed selle
toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Katram
produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas.
Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie gaminio eksploatacines savybes galima rasti
gaminio apradyme svetainéje. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Férklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. Foér varje
produkt anges dess organ fér bedémning av dverensstammelse i forsdkran om éverensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS
og nedenst&ende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er) angivet p& overensstemmelseserkleeringen, og detaljer om dets ydeevne
kan findes i dets produktblad p& hjemmesiden. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus loytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
For hvert produkt er samsvarsvurderingsorganet(e) angitt p& samsvarserkleeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene
nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t) elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta [6ytyvat sen

tuoteselosteesta verkkosivustolla. - . <
_9_'.)‘)153}[\ é'j}d\ e 83 9a gall C:udlu:\;.a‘gc_’udl elal Jualsi e &EJ:Y\ CSan g Aataall QLH‘;A_JZL‘:&H muadle:\;\s:&_m S By Al ‘G:\:\AJSSML;: <Y AR

FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PEMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NOCTAHOBIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH £/ (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =50 AR

EN ISO 13688:2013/A1:2021 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - PT
Requisitos gerais para os vestuarios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fiir Bekleidung. - PL Ogélne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK VSeobecné poZiadavky na odevy. -
HU Védéruhazatokra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbracaminte. - EL evikég amaitrioeig yia Ta poUxa. - HR Op¢i zahtjevi za odje¢u. - UK 3aranbHi Bumoru go opsry. - RU O6wue Tpe6oBanus k ogexae. - TR
Koruyucu giysiler icin genel gereksinim. - ZH Fi1PR—f R E, - SL Splodne zahteve za za3éitna oblaéila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuZiams. - SV Allméanna krav for
skyddsklader. - DA Generelle krav til beklaedningerne. - FI Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til kleer. -
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[ PANOSTRPAB : Colour : Navy blue-Orange,Grey-Black - Size : XS,S,M,L,XL,XXL,3XL |

PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant / (2)L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur (pictogrammes). Marquage
Grande-Bretagne ( le cas échéant ) / (3)Systéme de taille / (4)pictogramme “I”: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5)ldentification de 'EPI/ (7)Symboles internationaux d’entretien. / (8)Matiéres.EN Marking: Each product is identified by means of an interior
label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2)The indication of compliance according to the regulations in force (symbols). Great Britain marking ( if applicable ) / (3)Size system /
(4)pictogram “I": Read the instruction manual before use. / (5)ldentification of the PPE / (7)International maintenance symbols. / (8)Materials.ES Marcacién: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y
demaés informacion. (1) Identificacién del fabricante / (2)Indicacién de conformidad segln las reglamentaciones vigentes (pictogramas). Marca Reino Unido ( si procede ) / (3)Sistema de tallas / (4)pictogramas “I": Leer la informacién de instrucciones antes del uso. /
(5)Indicacién del EPI/ (7)Simbolos internacionales de cuidado. / (8)Materias primas.IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore
/' (2)Indicazione di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi). Marcatura della Gran Bretagna ( se applicabile ) / (3)Sistema di taglie / (4)pittogrammi “I": Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (5)Identificazione di un DPI/ (7)Simboli internazionali
di manutensione. / (8)Materiali.PT Marcacdo: Cada produto € identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de proteccéo proporcionado, bem como outras informacdes. (1) Identificagdo do fabricante / (2)A indicagdo de conformidade de acordo
com os regulamentos em vigor (simbolos). Marcagdo da Gré-Bretanha ( se aplicavel ) / (3)Sistema de tamanhos / (4)pictogramas “I”: Ler as instrugdes antes da utilizagdo. / (5)ldentificagéo do E.P.l./ (7)Simbolos internacionais de manutencéo. / (8)Materiais.NL
Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant / (2)Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen).
Markering voor Groot-Brittannié ( Zie ) / (3)Maatsysteem / (4)pictogrammen “I”: Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. /  (5)ldentificatie van het PBM /  (7)Internationale onderhoudssymbolen. / (8)Materialen.DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit moglich)
durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / (2)Der Hinweis auf die Konformitét gemaR den geltenden Vorschriften (Symbole). Markierung Grof3britannien ( falls
vorhanden ) / (3)GroéRentabelle / (4)piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (5)ldentifikation der PSA/ (7)Internationale Reinigungssymbole./ (8)Gerat.PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje
ona rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Identyfikacja producenta / (2)Oznaczenie zgodno$ci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy). Oznakowanie Zjednoczone Krélestwo ( jezeli dotyczy ) / (3)System miar/ (4)piktogramy“l”: Przed przystapieniem do uzytkowania
nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. /  (5)ldentyfikacja SOI / (7)Miedzynarodowe symbole dotyczace utrzymania./ (8)Materiaty.CS Znaéeni: Kazdy produkt je opatien $titkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dal$i informace. (1) Identifikace
vyrobce / (2)Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). Oznaéeni Velka Britanie ( pokud tato situace nastane ) / (3)Systém velikosti / (4)piktogramy “I’: Pted pouzitim si preététe navod k Gdrzbé&. /  (5)ldentifikace OOP / (7)Mezinarodni symboly udrzby. /
(8)Material.SK Oznaéenie: Kazdy z produktov disponuije identifikaénym &titkom (podfa moznosti), ktory oznaduje typ ochrany a obsahuije aj iné informaéné udaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2)Udaj o zhode podra platnych nariadeni (piktogramy). Oznagenie Velka Britania (
podla situacie ) / (3)Systém velkosti / (4)piktogramy “I”: Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. / (5)ldentifikacia OOPP / (7)Medzinarodné symboly udrzby. / (8)Materidly.HU Jeldlés: Minden termék rendelkezik azonositocimkével (lehetéség szerint), amely jelzi
a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. (1) A gyartd ismertet6 jele / (2)A megfelelség jelzése a hatalyos eldirasok szerint (piktogramok). Nagy-Britannia jelolése ( szlikség esetén. ) / (3)Méretjeldlés / (4)piktogramok “I”: Hasznalat el6tt olvassa el a
hasznalati utasitasokat. / (5)Az EVE azonositasa/ (7)Nemzetkozi kezelési utasitasok jelei./ (8)Anyagodsszetétel. RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea
fabricantului / (2)Indicatia de conformitate conform reglementarilor in vigoare (pictograme). Marcaj Marea Britanie ( daca este cazul ) / (3)Sistem de marimi/ (4)pictogramele “I”: Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. / (5)ldentificarea EIP / (7)Simboluri internationale
pentru intretinere. / (8)Materiale.EL Zipavon: KaBe poiév TauToTrolEiTal atré pia eTIKETA (E@OTOV duvaTd). AUTH UTTODEIKVUEI TOV TIPOTPEPOUEVO TUTTO TTIPOCTACTOG KOABWG KAl AAAEG Tr)\r]pO(popl'eg 1 )AlaKmeé avayvwpiong Tou KaTtaokeuaoTh / (2)H €vdeign ouppdpewaong
HE TOUG 1GXUOVTEG KAVOVIoPOUG (gIKovoypdupaTa). Zipavon otn MeydAn Bpetavia ( katd mepimmwon ) / (3)Z0oTtnua peyéBoug /  (4)eikovoypdppata “I”: AlaBdoTe To @UANO odnyiwv Tpiv amd T Xeron. /  (5)Avayvwpion Tou MAA.M. / (7)Aigbvr) cuuBoAa cuvtipnong. /
(8)YAka.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2)Naznaka sukladnosti u skladu s vaze¢im propisima (simboli). oznaka Velike Britanije ( ako je primjenjivo
) / (3)Sustav velicina/ (4)piktogrami “I”: Prije uporabe pro€itati upute. / (5)ldentifikacija OZO/ (7)Medunarodni simboli odrZzavanja tkanine./ (8)Materijali. UK MapkyBaHHA: KoxeH NpoayKT ineHTUMDIKyeTbCA MITKOI (SIKLLIO Lie MOXNMBO). BoHa Bkasye Ha TN 3anponoHOBaHOroO
3axucTy Ta iHwy iHdopmauito. (1) MapkyBaHHs BUpoGHuka / (2)BigmiTka LWofo BiAMOBIAHOCTI 3rigHO 3 Ailo4MMKM Hopmamu (nikTorpamu). MapkyBaHHst «Benuka Bputanisi» ( sikwo 3actocoBHe ) / (3)PoamipHa cuctema /  (4)niktorpamu “I”: Yutainte iHCTpyKLito nepen
BUKOpUCTaHHsM. /  (5)BusHayeHHs 3acoby iHaueiayaneHoro 3axucty /  (7)MixkHapogHi cumBonu TexHiyHoro obcnyroyBaHHs. /  (8)Matepianu 3 Temn.RU MapkupoBka: Kaxgoe usgenve ngeHtMuLmpyeTcs no aTUKeTKe (eCnv BO3MOXHO), Ha KOTOPOW MOMUMO npoyen
MHdopmaLuum ykasbiBaeTcs Tun obecneymsaemont 3awwmThbl. (1) MapkupoBka narotosutens / (2)VHankaums cooTBeTCTBUSI AEWCTBYIOLMM 3aKoHOAaTeNbHbIM HopMam (cumBonbl). Mapkuposka Benukobputanus ( B cooTBeTcTBytoweM cnyyae ) / (3)Pa3mepHas cuctema /
(4)nukTorpammbl “I”: Mepen Ucnonb3oBaHWeM HEOOGXOANMO O3HAKOMUTLCS C MHCTPpyKUMei no akcnnyatauuun. /  (5)ViaeHtudmkaums CU3 /  (7)MexayHapoaHble cUMBONbI TexHUYeckoro obenyxwusanus. / (8)Matepuansl. TR Markalama: Her ége bir etiket ile tanimlanir
(miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Uretici tanimlamasi / (2)Y Ururliikteki dizenlemelere gére uygunluk gostergesi (resimli simgeler). Blyiik Britanya isareti ( varsa ) / (3)Olgu sistemi/ (4)piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim

kitapgigini okuyun. /  (5)KKE'nin tanimlanmasi /  (7)Uluslararasi bakim sembolleri. / (8)Malzemeler.ZH #RiC: 545l NEHARSARR (A FTHE) . SAMRIBELBIPRAI R L EE R, Q) #ErEIRAS 1 QR\RITAE (Bin) e, KAFIERE (W
SEF) 1 @)RSHEL L (4R 7 e RS ER . 1 (5)EPHRBIFR /  (7)EBRE AR5 | (8)4%L.SL Oznagevanije: Vsak izdelek je oznagen z etiketo (e je mogoce), na kateri je naveden tip zasgite, ki jo izdelek omogog€a, in druge informacije. (1) Identifikacija
proizvajalca / (2)Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). Oznaka Velike Britanije ( po potrebi ) / (3)Sistem velikosti / (4)simboli “I": Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (5)ldentifikacija osebnega zasc¢itnega sredstva (PPE) / (7)Mednarodni

simboli za vzdrzevanje tkanine./ (8)Materiali.ET Méarqgistus: Iga toode on téhistatud andmesildiga (kui vdimalik). Sellel on margitud pakutava kaitse titip ja muud andmed. (1) Valmistaja logotutp / (2)Tuubivastavuse tahis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid).
Suurbritannia mérgistus ( kui on kohaldatav ) / (3)Suurussiisteem / (4)piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend l&bi. / (5)Isikukaitsevahendi andmed / (7)Rahvusvahelised hooldusstimbolid. / (8)Materjalid. LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats mark&ums
(ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arT cita informacija. (1) RaZotaja identifikacija / (2)Norade par atbilstibu saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem (simboli). Apvienotas Karalistes mark&jums ( ja piemérojams ) / (3)lzméru sistéma/ (4)piktogrammas
“I’: Pirms lieto$anas izlasTt lieto$anas instrukciju. / (5)IAL identifikacija / (7)Starptautiskie kop$anas simboli . / (8)Materiali. LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1) Gamintojo
identifikavimas / (2)Atitikimo galiojanciy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). DidZiosios Britanijos Zyméjimas ( jei taikytina ) / (3)Dydziy sistema / (4)piktogramos “I”: Prie§ naudojimg bdtina perskaityti naudojimo instrukcijg. /  (5)AAP identifikacija /
(7)Tarptautiniai priezidros simboliai. / (8)Medziagos.SV Markning: Varje produkt ar identifierad med en etikett (om méjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (2)Angivande av éverensstammelse enligt
gallande foreskrifter (symboler). Markning Storbritannien ( om tillampligt ) / (3)Storlekar / (4)piktogrammen “I": Lasa instruktionsbroschyren fore anvandning. /  (5)ldentifikation av personlig skyddsutrustning /  (7)Skotselrad internationella symboler. /  (8)Anordning. DA
Meerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2)Indikationen pa overholdelse af geeldende regulativer (symboler). Storbritannien meerkat ( hvor det
er ngdvendigt ) / (3)Sterrelsessystem / (4)piktogrammerne “I": Laes brugervejledningen fer ibrugtagning. /  (5)ldentifikation af personligt veernemiddel / (7)Internationale vedligeholdelsesinformationer / (8)Materialer.FlI Merkinnéat: Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos
mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkinta / (2)Vaatimustenmukaisuusmerkintéd voimassa olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet). Ison-Britannian merkinta ( Jos sovellettavissa ) / (3)Kokojarjestelma
/' (4)kuvasymbolit “I": Lue kdyttdohjeet ennen kayttéa. / (5)Henkildsuiojaintunnus / (7)Kansainvéliset hoitomerkit. / (8)Materiaali.N@ Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon.
(1) Produsentidentifikasjon / (2)Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende reguleringer /symboler). GB-merket ( Se ) / (3)Sterrelsessystem / (4)piktogram “I": Les bruksanvisningen fer bruk. /  (5)Identifisering av PVU /  (7)Internasjonale vedlikeholdssymboler. /
(8)Materialer.
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B TOUR DE TAILLE / WAIST ROUND
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FR Matiere: PANOSTRPAB: Sergé 63% polyester 34% coton 3% élasthanne 240 g/m2. EN Material: PANOSTRPAB: Twill 63% polyester 34% cotton 3% elastane 240 g/m2. ES Material: PANOSTRPAB: Tejido 63% poliéster 34% algodén 3% elastano 240 g/m2. IT
Materiale: PANOSTRPAB: Sargia 63% poliestere 34% cotone 3% elastan 240 g/m2. PT Material: PANOSTRPAB: Sarjado 63% poliéster 34% algod&do 3% elastano 240 g/m2. NL Materiaal: PANOSTRPAB: 63% Polyester 34% Keperkatoen 3% elasthaan 240 g/m2. DE
Material: PANOSTRPAB: Denim gewebt: 63% Polyester 34% Baumwolle 3% Elasthan 240 g/m2. PL Materiat: PANOSTRPAB: Serza: 63% poliester, 34% bawetna, 3% elastan, 240 g/m?. €S Material: PANOSTRPAB: Kepr: 63% polyester, 34% bavina 3% elastan 240 g/m2.
SK Materidl: PANOSTRPAB: Keper: Polyester 63% Bavina 34% Elastan 3% 240 g/m2. HU Anyag: PANOSTRPAB: Serzs 63% poliészter 34% pamut 3% elasztan 240 g/m2. RO Materie: PANOSTRPAB: Serj 63% poliester 34% bumbac 3% elastan 240 g/m2. EL YAIk6:
PANOSTRPAB: AlaywvaA 63% MoAueoTépag 34% BapBdki 3% ehaotdvn 240 g/m2. HR Materijal: PANOSTRPAB: Materijal 63% poliester, 34% pamuk, 3% elastan 240 g/m2. UK Martepian: PANOSTRPAB: Capxa 63% noniectep 34% 6aBosHa 3% enactaH 240 r/m>. RU
Marepuan: PANOSTRPAB: Taun 63% nonuactep 34% xnonok 3% anactaH 240 r/m2. TR Malzeme: PANOSTRPAB: Dimi %63 polyester %34 pamuk 3% elastan 240 g/m2. ZH 1%t PANOSTRPA: #4071, 63%3%R4%, 34%ffH, 3%=L, 240g/m2, SL Material:
PANOSTRPAB: Keper iz 63% poliestra in 34% bombaza teze , 3% elastana 240 g/m2. ET Materjal: PANOSTRPAB: Pikeeriie 63% poliiester 34% puuvill 3% elastaan 240 g/m2. LV Materials: PANOSTRPAB: Sarza pinums 63% poliesters 34% kokvilna 3% elastans
240 g/m2. LT Medziaga: PANOSTRPAB: Sarza 63% poliesteris 34% medvilné 3% elastanas 240 g/m2. SV Material: PANOSTRPAB: Tyg 63% polyester 34% bomull 3% elastan 240 g/m2. DA Materiale: PANOSTRPAB: Twill 63% polyester 34% bomuld 3% elastan
240 g/m2. Fl Materiaali: PANOSTRPAB: Twill 63% polyesteria, 34% puuvillaa 3% elastaania 240 g/m2. NO Materiale: PANOSTRPAB: Twill 63 % polyester 34 % bomull 3 % elastan 240 g / m2.
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TR:ltlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

023
RU: [ H [ TP TC 019/2011 UA: OCTY EN ISO 13688:2016

ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar

BR: INFORMAGOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovagéo Ministério do Trabalho e Emprego.

Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil - CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Baréo do Pirai, 111 Vila Lucia S&o Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O nimero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto.

DP UK : Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU
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